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tól. — »Egy hót története.“ Vadnai Károlyiéi. —  »Vegyes 
közlemények.“ — „Irodalom.“ — „Szerkesztői üzenetek.“
— „A „Hovód-album“ előfizetőinek névsora.“ — „Ujdonsá- 
ságok.“

Képek : Négy nap dörgött az ágyú. . . — Bernát Gáspár.
— A schwarzenbergi hidegvizgyógyintózet. — „Csata után.“ 
(Mutatvány a Honvéd-albumból.)

I r o d a l o m .
— {Frankenburg A dolf „Emlékiratai“) Emich Gusztáv 

kiadásában most jelentek meg három kötetben, (áruk 3 ft. 
60 kr.) Frankenburg, szépirodalmunk ezen vonzótollú vete­
ránja 8 a 48-as évek előtt az „Életképek“ emlékezetes szer­
kesztője — e három kötetben 1831-től 1847-ig terjedő él­
ményeit beszéli el, szellemdúsan, vonzó modorban, élénk 
korrajzi képeket nyújtva azon korszak társasóleti, művészeti 
és irodalmi életéből. Memoire - irodalmunk — mely a politi­
kai élet mezejéről már meglehetős számmal dicsekedhetik,

— e három kötetben annál inkább gazdagodott, mert ezek a 
48 előtti társadalmi, művészi és irodalmi életet tárják elénk, 
в igy e téren úgyszólván az első adatokat nyújtják.

— („Etrendi kalauz a nép számára,) üdvös tanácsokkal 
az egészség és élet föntartására. A magyar orvosok és termé­
szetvizsgálók rimaszombati vándorgyűlése által jutalommal 
koszorúzott pályamű. Irta dr. Török János főorvos. Ára e 
műnek 1 ft.

Szerkesztői üzenetek.
— Kun-Ssentmiklósra : Sz. G-юак. Igen-igen jóravaló köz­

lemények ezek a másik lap számára; kérünk „ide*- is. — An­
nak idején kérjük jelentkezni csak egy sorral, s a kérdéses 
tárgyat elküldetjük.

— Szegeden: G. T-nak. Az epigrammot nem adjuk ki.
— Szakolczára: U. A-nak. Várjuk az okiratokat is.

— Hatzféldre : Az a népismertetós nagyon hiányos, vala­
mint a rajz is, melyen az illetők nem foghatnának eligazodni.

— Szeremlére : Az első nagyon száraz kivonatokat tartal­
maz oly tárgyról, melyről már ezernél több, terjedelmes köny­
vet írtak ; a másikra meg nehezen találunk egyhamar alkal­
mas időt.

— Pesten : P-nak, Meg fog jelenni.

A „HOUVÉD-ALBUM* előfizetőinek névsora.
{XVI. Közlemény.) Csicskó János evang. leik. Kassa 6 f t , ; 

Major Sándor, Vasvári 5 f . ; Oblath Leo Szabadka 5 f ; Bo­
rotvás Sándor H. M. Vásárhely 2 f. 50; Fraenkl és Csengery 
— 4 f ; Vigh-Menshausen Anna Cairo (Afrika) 6 f ; Ször- 
tsey Gyula Csik-Tapolca 4 f ; ifj. Vágner János Adony 2 ft. 
50 ; Majoros István Zenta 2 ft. 50 ; Obláth Lipót — 2 ft. 50 ;

Babocs Ince — 2 ft. 50 ; Deák Ferenc — 2 ffc. 50 ; Kovács 
Lajos Pest 2 ft. 50 ; Kovács Károly — 2 ft. 50 ; Sarlay János 
Pest 2 ft. 50 ; összesen : 8720 előfizető.

— A szabadságharc szobrára külön adakozók nevei közül 
tévedésből kimaradt S. Kovács Endre s neje B. Fólegyházá- 
ról 2 fttal s J. Kovács Emma 1 fttal.
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Oh B e m ,  v i t é z  vezérem, 
Dicső tábornokom !
Lelked nagyságát kényes 
Szemekkel bámulom.

Nincsen szóm elbeszélni 
Nagy hösiségedet,
Csak néma áhítattal 
Szem léllek tégedet.

S ha volna ember, kit mint 
Istent imádanék, 
Meghajtanék előtted  
Térdem, m eghajlanék.

S nekem jutott a vészes 
D icsőség, hogy veled  
Járjam be, oh vezérem, 
A csatatéreket.

Te m elletted lovaglék  
A harc veszélyiben ,
A hol az élet pusztul 
És a halál terem.

Sokan elhagytanak, te 
Rendíthetetlen agg,
De úgy-e téged, ú g y-a  
Én el nem hagytalak ?

S lépésid mind halálig  
Követni is fogom ,
Oh, B e m ,  vitéz vezérem ,
Dicső tábornokom !

(Debrecen, 18 4 9 .)  Petőfi Sétfidov*

M a g y a r o r s z á g i  f ü r d ő k .
X. A schwarzenbergi hidegvizgyógyintézet Szepesmegyében.

Nem csak az újabb korban, hanem már a régi 
időkben is jó sikerrel alkalmaztatott az orvosok 
által az üde viz bizonyos betegségekben, főleg lá­
zaknál, csúz és gyuladásoknál, de о gyógyítás 
minden rendszer nélküli volt, a mennyiben csak 
fürdésből, meg öntözésből és borogatásból állott; 
— inig e század elején a jeleselméjü Priesznitz 
azon állítással lépett fői, bogy nemcsak az emlí­
tett, hanem minden betegséget orvosság* nélkül, 
egyszerű természetes módon hideg vízzel lehet 
gyógyítani.

Minden tudományos kiképezés nélkül, egysze- 
iü, természetes, de éles elméjével rendszeresítette 
e gyógymódot, és hogy tökéletesen sikerült neki, 
számtalan esetben be is bizonyitá.

Tudva van a müveit közönség előtt, mily hamar 
terjedt egész Európában Priesznitz csodaszerü 
gyógyításának hire, mindenfeléiről hozzá zarán­
dokoltak a sinlődők, és sikeres gyógyításának 
eredménye az lön, hogy szerény — igénytelen 
hajlékából nagyszerű, európai liirii gyógyintézet 
emelkedett, mely évről évre nagyobb virágzásnak 
és felkarolásnak örvendett.

Priesznitz első fellépése óta ez uj gyógymód 
több tudományos férfi figyelmét ébresztette fel, 
kik miután tudományos alapra fektették, önáll > 
gyógymóddá vált, melynek élettani igazságát, da­
cára annak, hogy az orvosi egyetemek eddig kellő 
figyelmet reá nem fordítottak, — el vitázni nem 
lehet.

Az egészség helyreállítására minden testben 
létezik életerő, melynek működése elegendő, 
ha a szükségelt életfeltételek kellő mértékben 
nyujtatnak a tertnok, de nem heterogen orvos­
ságok által, melyek az életerő működését gátol­
ják, hanem csak a viz vagy természetes gyógyí­
tás által érhető el gyökeresen. — A természetes 
gyógyításhoz azért nemcsak G — 20 foknyi viz, 
de egyszo.smind jó levegő, kellő diéta és mozgás 
szükségeltetik.

Priesznitz halála óta egész Európában keletkez­
tek a graefenbergi minta szerint hidegvíz gyógy­
intézetek, és így hazánkban is, melyek közül legin­
kább figyelmünket érdemli a Kárpátok egyik re­
gényes ölében fekvő, itt bemutatott feketohegyi 
— schwarzeubergi — jó hírben és virágzásban 
álló intézet.

Ha az alföld szép rónájától búcsút véve, ide 
szállunk fel a Kárpátok hegykoszorúi közé, pil­
lanatnyira a szabadságot jelképező nyílt rónaság 
elvesztése után, a tekintetünket korlátoló bércek 
szűk keretében, szivünket fájó érzés fogja el, — 
de pihentetve szemünket a szokatlan látványon, 
az eget verő bércek, magasra törő fenyvesek 
árnyas lombjai alól minduntalan elöcsörtetö cser­
melyek s kristály patakocskák élénk szökel­
lésein, az (ide képet lohollő viruló rétek mosoly­
gásán : — szivünk emelkedni kozd, e bájos lát- 
mány mindinkább magához vonz . . . míg egy­
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szer elfelejtjük otthonunkat, s hódolva simulunk 
e fenséges hegyi képhez.

Ily varázserővel bir a schwarzenbergi fürdő, 
mely Szepesraegyében, a derék magyarérzelmü 
Wagendrüszel bányavárostól V4, Tglótol 3, Lőcsé­
től 4, Rozsnyótól 5, Kassától 10 órányi távolság­
ra egy szép fenyő-erdőktől környezett hegykatlan- 
ban, a tenger színe felett 2099 láb magasságban 
fekszik.

E most virágzó intézetnek, egy — 1847. évben 
alakult — részvényes társaság voté meg alapját, 
melyet Lomnici Vilmos orvos ur — ki mielőtt e 
természetes gyógymódra Becsben az egyetemen 
elméletileg, későbben Graefenborgben gyakorlati­
lag is kiképezte volna magát —■ a társaságtól 
megvett, és már 1853 évben egészen a graefen- 
bergi mintájára rendezett be.

Az intézet 4 épületből áll, melyben a társalgási 
és tánctermen kívül 40 vendégszoba van; — a 
betegek ellátásáról minden tekintetben gondoskod­
va vau. — Olcsóbb fürdőt pedig alig találhatunk,

mert tökéletes ellátás, azaz étkezés, lakás, ki­
szolgálat, orvosi segély, a szoba minémüségéhez 
képest hetenként 10—13 frintba kerül, mely elő­
nyös körülmény, az intézet meglátogatását szegé­
nyebb sorsuaknak is lehetővé teszi.

lájékozásul megemlítjük, miszerint az alföldről 
vaspályán Kassáig utazók bérkocsikon 8— 12 fo­
rint fizetés mellett utjokat a fürdő felé azonnal 
folytathatják.

Állíthatjuk ezek szerint, hogy a schwarzenbergi 
fürdő, e jeles hazai intézet szép jövőjéről kies fek­
vésén s üdítő levegőjén kívül, a kellemes sétá­
nyokkal bőven ellátott, kényelmesen berendezett 
s gyorsan segítő sikeres fürdője, avatott, barátsá­
gos érzelmű orvostulajdonosa sok évi tapasztala­
tai, az e helyhez közel elfutó éjszaki vaspálya 
vonal létosülese mint egyiránt fontos tényezők 
— elég kezességet nyújtanak, — melyet is ennél 
fogva a szenvedő emberiség figyelmébe és pártfo­
gásába eléggé nem ajánlhatunk.

K . K .
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Szülői előkelő nemes családbeliek voltak s atyja | 
egyike a legnemesebb érzelmű, jellemben gazchg 
és munkás embereknek. Megyei tisztviselő volt 
ugyan és hivatalos teendőkkel elhalmozva, do 
azért éjjeli nappali üres óráit a tudomány és mű­
vészetnek szentelé. Dilletáns ezermester volt. 
Zongorázott, még pedig sajátkészitményü zongo­
ráján, hegedült, festcgetett és költeményeket, tu­
dományos és politikai cikkeket irt. О oltá „Gazsi­
ba“ is az irodalom irányában való előszeretetet, a 
pontosságot és gyöngédséget, melynek köszön­
heti Gáspár, hogy egész éltépályája folytán alig 
volt akár magán, akár irodalmi ellensége,

Bern át Gáspár 
i s k o l á i t  Deb­
recenben, Pesten 
és Sáros-Patakon 
végezte, atyjának 
kora halála azon­
ban m e g g á t o l á  
abban hogy vala­
mely határozott 
életpályára lép • 
jen,s igy lön ide­
álja azon függet­
lenség, a melyet 
egész életén át 
megtartott. Még 
csak lapot som 
szerkesztett, lap­
nál sem dolgozott 
soha!

Az í r ó i  haj - 
lám, szép kép­
zettségű atyja be­
folyása mellett, 
korán jelentke­
zett benne és

ezért már fiatal gyermek korában Írogatott ver­
seket.

Első müvecskéi a „Hasznos Tanácsadó“ s a 
„Rajzolatok“ cimü lapokban jelentek meg, 1840. 
után pedig a „Honderűbe“ dolgozott. Első önálló 
müve 1848. márc. 13 dikáu „Freskóképek“ cim 

[ alatt jelent meg, a 2-dik kötet 1851. s a 5 dik 
1 854-ben ; később, 1857-ben a „Kacagányok“ s 
„Luvotta élete“ cimü könyvek jelentek meg tőle, 
hat év múlva pedig a „Ki a vivátV“ cimü szinmü, 
melyeken kivid száznál több darabra menő hu­
moreszket köziének tőle az albumok, évkönyvek 
és lapok.

A mit azonban 
igen kevesen fog­
nak tudni, idő je­
gyezzük még azt 
is, bogy Magyar- 
oszágon alig volt 
s van népdal — 
és zeneköltő, ki­
nek müvét Kár­
pátoktól Adriáig 
annyi ajk hangoz­
tatta volna, mint 
Be  m á t  Gáspár 
egyik kompozieió- 

1834ben t. i. 
hat népdalt szor­
zott s ezekre egy ­
szersmind nótákat 
is készített. E hat 
népdal egyiko,me­
lyet ismer minden 
magyar ajk, az: 
„Az a lfö ld ö n  ka ­
lászlegény vagyok  
én “ cimü.
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tok értetnok, molyok által a nemtelen vagy kö­
ves boososol bii*ó ércek nemesbekké változtatnak 
ál, igy |>- o. azt ónt, vagyis cint ezüstté, a kén­
esöt, oziistöt aranynyá к isérték átlényegiteni.

Hol, melyik népnél kozdoményeztetott az alklii- 
mia, nőm tudni, annyi azonban bizonyos, bogy 
már az ókorban ki volt fejlődve, jókor lábra kap­
ván a fényűzés s a haszonvágy, s a középkoron 
keresztül az éjkor első feléig föntartá magát.

Az alkliimisták egyszersmind oly anyag olőál- 
litásán fáradoztak, moly kissobbitené az aggság 
torboit, bármely káresetben gyógyítaná, ogv szó­
val : meghosszabbítaná az életet.

A schwarzcnbertri hidegvíz-gyógyintézet Szegesben. (Kallós K. rajza. Szövege a 402 lapon.)

F csodás anyag előállítására — szerintük -  
oly állományra van szükség, moly minden anyag 
ős tárgy át magában foglalná, nevezvén ezt. a böl­

csek kövének.
Az ó, valamint a középkori alkliimisták, hogy a 

nép által felsőbb lényeknek tartassanak, s igy 
ál tanuknak minél több bámulót és moecénást 
szerezvén, ezek pénzéből űzhessék kísérleteiket, 
maguk között külön nyelven beszéltek, s művele­
teiket hókuszpókuszokba takarták.

Azt tartják, hogy a hires H ermes T rism egistiis  
— kinek majdnem minden elméleti és gyakorlati

I pancsolta; hogy az e tárgyba vágó iratok egyig 
I megégettessenek.
! Erélyes felszólalásának meg volt sikere, mert 

ez időtől kezdve a rómaiknál nyilvános alkhimis- 
ta egy sem találkozók.

Annálinkább felvirágzott ez a képzelgő arabok­
nál, bizonyos Geber nevű tudós kezdvén meg azt, 
ki — egyik, о tágyba vágó munkájában — már 
megemlíti a kéncsös készítményeket в ezeknek 
módját.

A közép-korban leginkább a klastromokban be­
zárkózva élő barátok foglalkoztak az alkhimiá-
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val, sót még mi több: egy pápa, XXII. János is, 
szenvedélyesen buvárlotta, mignem az utána kő­
vetkező józanabb pápák szigorú parancsára a ba­
rátok abban hagyták.

Ezzel azonban nem volt minden osztályból 
kiirtva az alkhimia ; I. Edward angol király ural­
kodása alatt ugyanis egy Lull nevű alkliimista 
emelkedett fel, ki, miután azt beszélték felőle,mi­
szerint a király számára 50,000 font kénesőt 
aranynyá változtatott, nem csekélyszámú hívet 
szerzett az alkhimiának.

Azonban az alkhimia által tisztázott vegytani 
alaptételek mindig szélesebb körben kezdvén mo­
zogni, csakhamar belátta a müveit többség az al­
khimia (a mennyire ez főleg az arany ezüst s a 
bölcsek kövének előállítására irányoztaték) valót­
lanságát, s követőinek száma mindinkább csök­
kent, s kivéve egy-két titokban működőt, kik 
között ott szerepelt leerenc Károly Lauenburgi 
herceg (1659), s továbbá a hires Saint-Oermaint

A h y  s



E közbon botogünk szomszédja, szintén fiatal 
leány, ki társnője roszullétét élénk részvéttel kí­
sérte, elkezd hánykolódni, s pár perc múlva őrjön­
gésig fokozódó nlnggörcsőktől lepetik meg; tép, 
szakgat mindent, a mit ér, egész marékszámra 
huzza ki baját, harap, rúg, vág, marcangolja ön* 
tostét, szóval a legmagasabb fokú hysterikus gör­
cse lőtt, ugyannyira, hogy lo kollo ágyához kö­
tözni. A tőrömben fekvő négy...öt női beteg ideg­
zetét föl in gor 1 i о kettős jelenet, roszul kezdik 
érezni magukat, az egyik sir, a másik ijedez, bor­
zasztó pillanat! Kilátásunk volt rá, hogy egy 
negyed óra múlva az egész kóroda őrültekkel 
lesz tele.

Hála a gyors intézkedéseknek, ez nem történt 
meg ! A két nagyon roszul levőt azonnal elkülö- 
nitek, a többi azután lassan megnyugodott.

1 íysterikus görcsökre minden nő fogékony, s 
hogy oz egyik egyénről a másikra átterjed, több­
ször olvastam : esőtek vaunak fölhozva, midőn 
ogy egész zárda összes szüzei, vagy háromok szá­
mos tagjai, mind kacagó görcsökot kaptak.

Mindez olőttom hihetlonnok látszék s ime most 
e ritkaságnak kicsinyben tanúi valánk, pedig itt 
oly nők kapták meg, kiknek egyiko som szenve­
dett még о betegségben. Mennyivel valószínűbb 
ez zárdaszüzeknél és háremek hölgyeinél, kik 
többé-kevésbbé mind hystoricusak.

Meg kell omlitcnem még, mielőtt valódi tár­
gyamhoz visszatérnék, hogy a kacagó görcsben 
szón védő nő, rohamai alábbhagyása után is azon­
nal visszakapta azokat, mihelyost előtte olyasmit 
beszéltünk, mi csak kissé komikus színezetű 
volt is.

Beái lan як még hysterikusoknál hüdések i s , 
gyakrabban ogyes tagokon, néha egy egész olda­
lon is. Ily esetekben a villanyosság hatalmas gyó­
gyításokat eszközölt, és a betegek nagy száma 
rokonszenvez is annak alkalmazásával.

A gyógyitásmódok : lelkiek és te s tie k ; a baj leg- 
többnyiro kedély-bántalmazottságból származván, 
gyógyításának is természetesen majd mindig erre 
kell irányzódnia. Csak oly esőtekben nyúlnak 
gyógyszerekhez, hol a hystoriának testi bajokból 
(vizvérüség, sápkór) lett származásán semmi 
kétség fönn nem forog. Holyosen vitt gyógykozo- 
lés által az ok és okozat mihamar üdvös javulás­
nak indul.

A szellemi befolyások által előidézett nőszon- 
veknél, úgy a gyógy mint a bánásmódra vonat­
kozólag, nagyon különbözők a vélemények.

Mig egyik túlszigort tanácsol, addig a másik 
fölötte engedékeny: egyik a lélokre akar hatni,

H A Z Á N K  S





410 H A Z А N К S Л К Ü L F  Ö L I).

m e lle tt  g o n d o la ta ik n a k  , á lm a ik n a k  a d h a tjá k  át 
m a g u k a t. Ő r izzü k  k ü lö n ö se n  é m e ly g ő s  r e g é n y e k  
o lv a sá sá tó l, m e ly e k  fo g é k o n y  k e d é ly ü k r e  m in d ig  
m e g te sz ik  m é r g e z ő  b e h a tá su k a t.

E z e k  a zo n  á ta lá n o s r e n d s z a b á ly o k , m e ly e k n e k  
a lk a lm a z á s a  c sa k  ü d v ö s e r e d m é n y t  h o z h a t ; n e h e -

z ite m  a s z e g é n y  s z e n v e d ő k  á lla p o tá t  se m m i e se tr e  
sem  fo g já k .

L e g fő b b  m in d e n e se tr e , h o g y  a  b e te g e t  ta n u lt, 
ü g y e s  o r v o s  k e z e lé s e  a lá  a d ju k :  o ly a n é  a lá , k i a 

b e te g -  és k ö r n y e z e té n e k  e g é s z  b iz a lm á t  b í r j a ; 
m e r t  c s a k is  ig y  v á r h a tn i fá r a d o z á sa in a k  s i ­

k e r é t . T / i f t l y  L á s z l ó

A H o n v é d - A l b u m  г 6 1.
M id őn  ez  e m lé k m ű  ra jza ib ó l W á g n e r  S á n d o r  

»csata után“ c im ü  k o m p o s itió já t  s P e tő f i e g y ik  
i l lu s tr á lt  k ö lte m é n y é t  b em u ta tju k , m e g  fo g ja  e n ­
g e d n i a k ö z ö n s é g , h o g y  n é h á n y  rö v id  so rb a n  m e g ­
ism e r te ssü k  az  e g é s z  m u n k á t, m e ly  n e m c s a k  ir o ­
d a lm i, h a n em  m ű v é s z e t i  b e c s c s e l  is  b ir, s m e ly h e z  

h a so n ló  n em  e g y h a m a r  fo g  m e g je le n n i, m ert c s a k  
tö m e g e s  ( m in te g y  4 0 0 0 )  e lő f iz e tő  á lta l  tö r té n t  

p á r to lá sa  e n g e d h e té  m eg , h o g y  i ly  ro p p a n t n a g y  
k ö lte k e z é s t  ig é n y lő  m ü  n á lu n k  M a g y a r o r s z á g o n ,  
öt fo r in to s  ár m e lle tt  m e g je le n h e s s é k .

H o g y  a  „ H o n v é d  A lb u m “ lé tr e h o z á sá b a n  sz e r ­
k e s z tő jé n e k  a z  v a la  cé lja , m ik é n t  1 8 4 8 — 4 9 - d ik e i  

s z a b a d s á g h a r c u n k n a k  iro d a lm i és m ű v é s z e t i  e m ­
lé k e t  á llíts o n  s e z e n k ív ü l e g y  m a jd a n  P e s te n  f e l ­
á llíta n d ó  e m lé k sz o b o r r a  az  e lső  p é n z a la p o t  ö sz -  

sz e h o z z a , (m e ly  c é lr a  2 0 0 0  fto t a d o tt  á t  k ia d ó já ­
v a l e g y ü t t  P e s t  v á r o s á n a k ,)  —  e z t  m á r tud ja  az  

o lv a só  k ö z ö n sé g , is m e r te té s ü n k  teh á t m a g á r a  a 
m ű re ter jed .

A z  a lb u m  v a la m iv e l n a g y o b b , m in t la p u n k  fe l­
n y itv a  és  k ite r je s z tv e , s tiz, sz ín e s  a la p n y o m á sú  

a r c k é p c s o p o r to z a t  és ö n á lló  n a g y  k o m p o z íc ió  v a n  
b en n e , m e ly e k  m in d e g y ik é t  b iz v á s t  o la jb a  is f e s t ­
h e tté k  v o ln a  k é s z ítő ik ;  Wágner S á n d o r— -a m ü n ­
ch en i m ű v é s z e t i  a k a d é m ia  ta n á r a , Litzenmayer 
Sán dor , Benczúr G yula , Munkácsy M ihály  é s  

Szinyey P ál  k iv á ló  te h e ts é g ű  s n a g y r é s z b e n  o r ­
sz á g u n k  h a tá r a in  tú l ta lá n  m é g  jo b b a n  ism er t  

h a zá n k fia i, m in t itth o n . E  n a g y  k é p e k  k ö zü l h árom  

lap on , h a d i j e lv é n y e k  k ö z t , h o n v é d tá b o r n o k a in k  

a r c k é p e it  s z e m lé lh e t jü k , k ö v e tk e z ő  r e n d b e n :  A u ­
lich , A sb ó th , B á th o r i-S u lc z , B e m , C z e c z , D a m ja ­
n ich , D e m b in s z k y , D e s s e v f iy  A r is z t id , g r . G u y o n , 
G aál L á s z ló , K is s  E r n ő , K is s  P á l, K m e ty , K la p k a ,  
K n éz ich , L a h n e r , L á z á r  V ilm o s , g r . L e in in g e n ,  
L e n k e y , M é sz á r o s  L á zá r , N a g y  S á n d o r  J ó z se f, 
P e r c z e l M ór, P ö lt e n b e r g  E rn ő , S c h w e id e l  J ó zse f, 
T ö r ö k  Ig n á c , gr . V é c s o y  K á r o ly  é s  V e t te r  A n ta l.

A z  ö n á lló  n a g y  k o m p o z íc ió k  c im e i e z e k :  „H on -  

v é d u jo n c o z á s “ M u n k á c sy  M ih á ly tó l ; „ T e m ető i  
c s a ta “ B e n c ú r  G y u lá tó l:  ..M a g y a r  n ő k  ö n fe lá ld o ­

z á s a “ L itz e n m a y e r  S á n d o r tó l ; „A v is s z a té r t  
L e n k e y -h u s z á r ,“ B e n c z ú r  G y u lá t ó l ; „ A z  e lő ő r s “ 
S z in y e y  P á lt ó l ; „ F o g ly o k k a l  v is s z a té r ő  h o n v é d e k “ 
M u n k á c s y  M ih á ly tó l, é s  „ C sa ta  u tá n “ W a g n e r  

I S á n d o r tó l, m e ly  k é p e k  h a tá s á t  a la p u n k b a n  k ö z-  

lö t t  e g y s z e r ű  fe k e te  n y o m a t  v is s z a  n em  a d h a tja .
A z  a lb u m  iro d a lm i r é s z é n e k  d o lg o z a ta it  h a ­

zá n k n a k  sz in tén  le g jo b b  irói s z o lg á lta t tá k  s ta lán  

n em  le s z  é r d e k te le n , ha k ö z z é te s s z ü k  a k ö n y v  
ta r ta lo m je g y z é k é t .

A z  e g é s z e t  p o m p á s illu s tr á c ió  k ísé r e té b e n  (m e ­
ly e t  sz e r e ttü n k  v o ln a  la p u n k b a n  m u ta tv á n y u l a d ­
n i, d e n em  fér be e h e ly r e )  T ó th  K á lm á n  g y ö ­
n y ö r ű  „ E lő r e “ c im ü  k ö lte m é n y e  n y it ja  m e g ;  ez t  
k ö v e t i  : „A  p ered i c s a ta  e lső  n a p ja “ A sb ó th  tá ­
b o rn o k tó l, (k é t  il lu s tr á c ió v a l,)  „ B o d e r  L a c i“ P .  
S z a th m á r i K á r o ly t ó l ; „ F ó r r a  v i lá g ,“ k ö lt. T o m ­
páitól, i l lu s tr á c ió v a l;  „A  k é t  k á p lá r “ V a d n a itó l ,  
k é t  il lu s tr á c ió v a l;  „ H o lta k  h a r c a “ k ö lt . D a lm a d y -  

tó l, k é t  i l lu s t r á t ió v a l ; „A  h o n v é d g y o r m e k “ A b o- 
n y itó l , k é t  i l lu s t r á c ió v a l; „ N a g y o k , n a g y o b b a k ,  
l e g n a g y o b b a k ,“ J ó k a itó l , k é t  i l lu s t r á c ió v a l; „A  

g y ő r i  p o r ty á z ó k  v is z o n ta g s á ig a i“ M e d n y á n s z k y  

S á n d o r  a le z r e d e s tő l i l lu s tr á c ió v a l;  „ H o l n y e r té ­
te k  a le g s z o b b  d ia d a lt  V“ k ö lt. S z e l e s t e y t ő l ; „A  
lG  ik  h o n v é d -h u s z á r e z r e d “ b. P o d m a n ic z k y  F r i ­
g y e s tő l ,  k é t  i l lu s t r á c ió v a l ; „ P á rb a j a  c s a ta t é r e n ,“ 

J ó k a i  M órtó l, k é t  i l lu s tr á c ió v a l  ; „ E g y  s z a b a d s á g ­
h ő s f e le t t “ I lly é s  B á lin ttó l, i l lu s tr á c ió v a l;  „ E g y  

k ö ltő r ő l s e g y  k a to n á r ó l,“ P . S z a th m á r y  K á r o ly  - 
tó i, k é t  i l lu s t r á c ió v a l; „ N ő i je lle m v o n á s o k  a s z a ­
b a d s á g h a r c  k o r á b ó l,“ I r á n y i  D á n ie l t ő l;  „ A  p is k ii  
é p o s z ,“ k ö lt. S z á s z  G erő tö l, i l lu s t r á c ió v a l; ,. A  9 - ik  

z á sz ló a lj  e lső  á ld o z a ta i“ B ö h m  L é n á r d t ó l ; „ A  k ö z ­
k a to n á k “ V é r te s i A r n o ld tó l, k é t  i l lu s tr á c ió v a l;  
„ N é g y  n ap  d ö r g ö tt  a z  á g y ú “ P e tő f itő l, i l lu s tr á c ió ­
v a l, {nudyet, m utatványul m ai számunk első oldalán  
közlünk.) „ E g y  nap  B e m n é l“ V á r a d y  G á b o r tó l;  

„H árom  n em ze t h ő s e ,“ S z o k o ly  V ik to r tó l, k é t  
i l lu s t r á c ió v a l ; „ S z a b a d s á g h a r c u n k  e g y ik  sp á r ta i  
a n y já r ó l ,“ A b o n y i L a jo s tó l;  „ A  h o n v é d u jo n c  é le t -  

! b ő i ,“ K u n s á g itó l;  „A  h a jd ú  l e á n y “ T im k ó  J ó z s e f -
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tő i;  „A  h ős id ő sz a k b ó l“ Á b rá i K á r o ly t ó l ; „ A z  
e lső  h u szá ro k  P e s t o n ,“ G y ő r i V ilm o stó l, illu strá  
c i ó v a l ; „ A z  o láh  b iró ,“ M a rg ita y  G á b o r tó l;  „A  
n a g y a p ó “ T ó v ö lg y i  T itu s z tó l;  „A  zso lca i h ő s u 

.Fókái M órtól, k é t  i l lu s z t r á c ió v a l; „ A  t iz e n h a r ­
m a d ik  s o b / ‘ T ó th  K á lm á n tó l;  „ B u d a  ostrom a  
a la t t “ K . J .- tó l;  „ A  tem esv á r i c sa ta  u tá n “ S z á s z  
K á r o ly ié i  2. i l lu s tr á c ió v a l, m e ly  illu s trá c ió k  k é s z í­

té sé b e n  J a n k ó  J á n o s  o ly  szép  ra jz o k a t  s z o lg á lta ­
to tt, a m ily e k e t  m é g  so h a  sem  m á sk o r .

H iss z ü k , h o g y  a m ily  le lk iism e r e te s  b u z g ó sá g -  
g a l m ű k ö d ö tt  a „ H o n v é d -a lb u m “ sz e r k e sz tő je  
a zo n , h o g y  ez  em lé k m ű  irod a lm i és m ű v é sz e t i  
b e lb e c s c se l  b írjon , s a m ily  n e m e s  k é s z s é g g e l  t á ­
m o g a ttá k  őt v á lla la tá b a n  Íróink és fo s té sz e in k  

leg jo b b ja i, ép o ly  s z ív e s e n  fo g ja  a k ö z ö n sé g  azt  
k e z é b e  v en n i.

Egy magyar főúri temetés kétszáz év előtt.
A báró H e r é n y i-c sa lá d  n .-sző llő si le v é ltá r a  ré ­

g ib b  m a g y a r  é le tü n k r e  és sz o k á s a in k r a  v o n a tk o zó  
o k ira to k b a n  o ly  g a z d a g , m ily e n  ta lá n  e g y e t le n  
m ás le v é ltá r  sem . T ö b b e k e t  k ö z lé n k  m ár ezek b ő l, 
m o ly o k o t az ő sö k  é le té t  öröm m el ism erő  k ö z ö n ­
s é g  sz iv e se n  fo g a d o tt .

I ly  é r d e k e s  k o rra jz i ira t az a láb b i is , u g y a n ­
c s a k  a P e r é n y io k  le v é ltá r á b ó l, m e ly  a  k ih a lt  M e- 
lith -c sa lá d  e g y ik  sa r ja  s ö n n ek  n eje  te m e té s é n e k  

r en d jé t  ism erto ti m e g  v e lü n k .
A  m a i h e ly e s ír á s s a l k ö z lö tt  ira t ig y  s z ó l :
N éh a i te k in te te s  és n a g y s á g o s  B r ib ér i M elith  

P é te r  úr é s  s z e r e lm e s  h á z a stá r sa , te k in te te s  és  
n a g y s á g o s  K a p i K lá ra  a ss z o n y  te m e té s e k r ő l, m o ly  
le szo n  a v á r d a i v á rb a n  ; az  id ő n ek  m o sto h a sá g a  
és  szo ro s  a lk a lm a to ss á g r a  n é z v e  v a ló  ren d  e k k é -  

p en  k ö v o t k o z ik :
1. A  v á r  p ia c á n a k  k e r ü le te  s z ő n y e g e k k e l  é s  effi- 

g io k k a l  ( je lk é p e k k e l)  s c im o ro k k o l fe lé k e s it te t ik .
2 . A  C a stru m  D o lo r is  (r a v a ta l)  e g é s z e n  leb o  

r itv a  f e k e t é v e l ; a b b a  a k é t  m éltó sá g o s te s t  h e ­

ly e z te t ik .
3. A z  úr te ste  m e lle tt  (t. i. fo g la l h e ly e t)  az  

a ss z o n y  : g r ó f  C s á k y  P é to rn é  a ss z o n y  és az  ú rn a k  

v é r e  sz e r in t  v a ló  a ty a fia i, a s s z o n y i ren d .
4 . A z  a s s z o n y s á g  testo  m e lle tt  h a so n ló k ép en  az  

a ss z o n y  k ö z e le b b  v a ló  a ty a fia i, és a z o k n a k  m in d ­
k é t  fe lő l g y á s z o s  fra jc im ere i, (k o m o rn á l, szoba-  

le á n y a i.)
5 . Л  C astru m  D o lo r is o n  k é t  fe lő l h a t-h a t v ia sz -  

sz ö v o tn o k , c i m ores.
О. A  C astru m  D o lo r iso n  k ív ü l le g k ö z e le b b  k ét  

m éltó s á g o s  s z e m é ly , fér fi-a ty a fia i, fe k e té v e l b ev o n t  

sz é k e k b e n  ü lje n e k .
7. A z o k h o z  le g k ö z e le b b  a to sta m en tá r iu so k  

( ö rö k ö sö k ) ü lje n e k .
H. T á v o la b b  a fér fiú -ren d ; a  h iv a ta lo s a k  k ö zü l  

je le n le v ő  m é ltó s á g o sa b b  sz e m é ly e k n e k  a d a ssék  

érd o m o s h e ly .
9 . K ö v o tk o z é sk é p  a több i úr é s  főren d ek  

ü ljen ek .

10. H a so n ló k é p e n  az  a ss z o n y i ren d , a  m é ltó sá -  
g o sa b b  s z e m é ly e k n e k  ille n d ő  h e ly e k  a d a tv á n  ; a 
töb b i úri és n em esi sz e m é ly e k  a z  ü lésb en  k ö v e ss é k .

Az isteni szolgálat))'’к rendi.
1. A  k á p o ln áb ó l p r o c e s s io n a lite r , k e r e s z tte l  

d eá k o k  és k á n to ro k  jő n e k  k i és a C astrum  D o lo r is  
e lő tt, a  h o lo tt a te stek  m ár k ité v e  le s z n e k , é n e k lik  
„ V e n ite  e x u lte r e m u s t ,“ é s  a fo ly o só n  trom b ita , 
d o b szó  le g y e n . —  2. A z  a latt a k e s e r v e s  (k e se r g ő )  
a s s z o n y o k  a te st  m e llé  id e jén  h o za tn a k . —  3. 
L e s z e n  rö v id  p réd ik á c ió . —  4 . É n e k e s  m ise  ce-  
leb rá lta tik . —  5 . O ratió  d e c la m á lta t ik , (a za z  h a ­
lo tta s  b e s z é d  m o n d a tik .)  —  6. M ás p réd ik á c ió  l e ­
sz en . —  7. B ú csú z ta tó  v e r se k .

Processiónak rendi.

1. M e g in d u lv á n  a C astru m  D o lo r is tó l  a k ö z n é p , 
e lö l k im e n je n , és a k ü lső  k a p u fé le n  tr iu m fá ljo n . (?)
— 2 . A  k er e sz tte l a d iá k o k  (t. i. m en n e k ,)  k ik  
é n e k e ln e k . —  3. A  fő ren d ek  és u rak  k ö z ö n s é g e s  

s z o lg á i. —  4 . V á ro so k  k ö v e t i . —  5 . N e m e s i ren d .
—  6. F ő r e n d . — 7 . V á r m e g y é k  k ö v e t i. —  8. A  
k léru s . —  9. A z  úri rend . —  10 . P r e lá tu so k . —
11. T ro m b itá s , d ob os, s íp o s . —  12. A z  ö ltö zö tt  
sz er sz á m o s  ló . —  13. A z  úri z á s z ló h o z  v a ló  ló . — 
14. A b a ld a ch in o s ló. — • 15 . A  b á r so n y ló . (E z e k ,  
m iv e l szo ro s a h e ly , c sa k  k é t  fe lő l fo g v a  v ite tn e k .)
—  1 6 . A  sa r k a n ty ú  —  a J a n k ó  fo g ja . — 17. A  
p a llo s  —  -—  T ó h a s i M ih á ly  fo g ja . —  18. A  s is a k
--------- V a n d a  B á lin t  fo g ja . —  19. A fe g y v e r e s
g y a lo g  —  — K o v á c s  J á n o s . —  20 . A z  úri z á s z ló s
g y a l o g ---------T a ta i I s tv á n  úr fo g ja . — 2 1 . A z
a ra n y o s  zá sz ló , g y a lo g  —  — R o sa cs  M á ty á s
fo g ja . — 2 2 . A  fek e te  lo b o g ó , g y a l o g ---------H a -
ra n g h i Is tv á n  fo g ja . —  2 3 . A z  ur ep ita p h iu m a
( s ír f e l i r a t a , ) ---------N a g y  L á sz ló  és N a g y  P é te r
fo g ja . -  2 4 . A z  a ss z o n y  e p it a p h iu m a --------- K ö ­
v es  A n d rá s  é s  F e k e te  M ih á ly  fo g ja . —  2 5 . A  k e ­
se r v e s  u rak . —  2 6 . A z  úr te s te . —  2 7 . A z  a sszo n y  
te ste . —  2 8 . A  k e se r v e s  a s s z o n y o k , k ik e t  b öcsü -  

le te s  em b erek  fo g n a k . —  2 9 . A  m é ltó s á g o s  g r ó f
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b ú v á r o k  é s  f e lü g y e lő k  a g y ö n g y p a d o k h o z , s m i­
u tá n  a b ú v á r o k  fö lc s a to ltá k  az ö v é t , m e ly h e z  a 

fe lh ú z ó  k ö té l  o rö s itte t ik , a lá e r e s z k e d u e k  a  1 0 — 12  
ö ln y i m é ly s é g b e ,  h o v á  h o g y  h a m a rá b b  le ju ssa n a k , 
b o k á ik r a  k ö v e k e t  c s a to ln a k ;  o tt le n t  a ztán  le tö r-  
d e lik  a s z ik lá r a  ta p a d t  k a g y ló k a t ,  h á ló ju k b a  h e ­
ly e z ik , é s  h a  ez  m e g te lt , v a g y  h o g y h a  a  v iz  

m á r n y o m a s z t ó la g  h a t id e g e ik r e , le c s a to ljá k  l á ­
b a ik ró l a  k ö v e k e t ,  m e g r á n tjá k  a k ö te le t , j e lé ü l ,  
h o g y  f e lh u z a th a tn a k , m i e g y  p illa n a t  a la tt  m e g ­
tö r té n ik .

E b ú v á r o k  k ö z ü l n o m e g y  e s ik  i ly  a lk a lm a k k o r  
a z  a zo n  te n g e r r é s z e k b e n  n a g y  sz á m m a l te n y é sz ő  
c á p á k n a k  á ld o za tu l.

A z  ig y  n y e r t  g y ö n g y k a g y ló k  h o rd ó k b a  té te t ­
n e k , h o g y  az  á lla t  e lv e s z i  v é n  é le té t , k a g y ló ja  ö n ­
m a g á tó l k in y i lj é k , m e ly b e n  u g y a n  n em  m in d ig  

t a lá lta t ik  g y ö n g y ,  do h a  ig e n , r e n d e se n  8 — 12.

M iu tá n  a g y ö n g y ö k  a  k a g y ló k b ó l  k iv é te tt e k ,  
s m e g m o s a tn a k , finom  sző rb ő l k é s z ü lt  ro stá n  bo*

c e á ta tn a k  k e r e sz tü l, h o g y  a  k is e b b e k  k ö n n y ű  

sz erre l e lv á la s z ta s s a n a k  a  n a g y o b b a k tó l.
A  g y ö n g y ö k  b e c s é t  z o m á n c u k , n a g y s á g u k  s 

id o m u k  m é r le g e li s é r té k  sz er in t  k ö v e t k e z ő k é p e n  
o sz tá lv o z ta tu a k  : ( n a g y s á g r a j  d ió -g y ö n g y ö k ,  c s e ­
r e s z n y e  g y ö n g y ö k , (id o m u k ra ) g ö m b ö ly ű , h a g y ­
m a s id o m ta la n o k , (sz in ü k r e )  fe h é r e k , s ó lo m -  
sz in ü e k .

A  le g n a g y o b b  g y ö n g y ,  a  h a g y o m á n y o k  sz e r in t ,  
C 'eo p a tra  k ir á ly n é  b ir to k á b a n  v o lt , k i e z t  f e lo l­
v a s z tv á n , A n to n iu s  e g é s z s é g é r e  m eg itta .

A  sp a n y o l k in c stá r b a n  is ő r iz te t ik  e g y  d ió  
n a g y s á g ú  g y ö n y ö r ű  g y ö n g y , m e ly  II . F ü lö p  s p a ­
n y o l  k irá ly  á lta l s z e r e z te te tt , s m e ly  „ L a  p e r e g -  

r in a “ n é v  a la tt  ism e r e te s . M in te g y  8 0 ,0 0 0  d a ra b  
a r a n y r a  b e c s ü lte t ik .

M a m ár ig en  n a g y  t ö k é ly r e  v is z ik  a  h a m is  
g y ö n g y ö k  k é sz ité s é t , m e ly e k  r é s z in t  fe s te t t  ü v e g ­
b ől, r é s z in t  e s z te r g á ly o z o tt  g y ö n g y h á z a k b ó l á llít  
ta tn a k  e lő ;  s n a g y  h a sz n o t  h a jtó  é s  n é lk ü lö z h e ­
te t le n  ip a r c ik k é  v á lta k . Ä . S .

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Június 22. —

(V .K .)  „1 Tolt id é n y ü n k “ le lk e t  k a p o tt , fö ltá m a d t,  
в e g y s z e r r e  ig e n  m e g e le v e n ü lt  : tá n c o lt, d a lo lt , 
é lje n z e t t , a  m i n em  is c so d a , m iu tá n  o ly  p e z s g ő  
sz e lle m  m o z g o tt  b e n n e , m in t a m in ő  a N a p o leo n  

h e r c e g é .
K o d d -o s té tő l —  m ert a k k o r  é r k e z e tt  m e g  a 

„ G iz o la “ g ő z ö s ö n , —  v a sá r n a p  e s t ig , m id őn  a  
r e n d e s  v o n a to n  M e z ő h e g y e sr e  u ta z o tt  e l ,  ő v o lt  

fő v á r o s i é le tü n k  k ö z p o n tja . K ö rü lte  fo rg o tt  m in ­
d en , s lá tn i k iv á n ta  —  itt v a g y  o tt — m in d en k i.

S  ez  é p e n  nőm  v o lt  n e h é z , m er t a h o rceg  v a ló ­
b an  m in d e n ü tt  lá th a tó  v a la , u tc á k o n  és k özin té*  

zo to k b e n , a z  o r s z á g h á z  k a rza tá n  és a z  iz r a e litá k  

te m p lo m á b a n  a  n em ze ti sz ín h á z b a n , é s  a c sá szá r-  
fü rd ő i b á lb a n , a z  a k a d é m iá b a n  és  a  C in ise lli-c ir -  
k u sz b a n , a  m in is z te r e ln ö k  p a lo tá já b a n  és a d u n ai 

u sz o d á k b a n .
A  h e r c e g e t  m e g le p ő  f je le n s é g n e k  ta lá lta  m in ­

d en k i.
H a s o n la to s s á g a  a n a g y  N a p ó le o n n a l, (a  m in t ö t  

a r c k é p e k  és  sz o b r o k b ó l c s a k  ú g y  ism er jü k , m in t­
h a  k o r tá r sa i le t tü n k  v o ln a ,) sa já t  sz e r e te tr e m é ltó -  

s á g a , m in d e n  p o m p a  n é lk ü li f ö l lé p é s e  s e g é s z  

fe s z te le n  m a g a ta r tá sa  n ap ró l n a p ra  m ind  jo b b a n  

m e g n y e r té k  r é sz é r e  a  b u d a p e st ie k e t .
T e t s z e t t  m á r m a g á b a n  a z  is , h o g y  a  h e r c e g b e n  

m in d e n ü tt  —  e g y  p o lg á r t  lá t ta k , e g y s z e r ű  z u b ­

b o n y b a n  s sz ü r k e  K alap p al, v a g y  le g fö le b b  fe k e te  

fr a k k  é s  feh ér  n a d rá g b a n . F e s z e s  k a to n a i p o m p á ­
v a l se h o l sem  je le n t  m e g , s c s a k  n é h a  v o lt  m e llé n  

a S z e n t  I s tv á n  ren d  n a g y k e r e s z tje  m erő  i l l e m ­
b ő l v is e lv e  a m a z  o r s z á g  le g n a g y o b b  r e n d je lé t ,  
m e ly n e k  fö ld jén  j á r  és s z ív é ly e s  v e n d é g s z e r e te t -  
b a n  része sü l. K ísé r e te  is — n é g y -ö t  e g y é n  —  

c su p a  c y lin d e r  és fe k e te  fr a k k  v o lt, c s ö r g ő  k a r ­
d o k  h e ly e t t  s é ta p á lc á k k a l.

A  h e r c e g  c sa k h a m a r  otthon ta lá lta  m a g á t.
N em  c s o d a !
S o k  ism erő se  v a n  itt, m é g  a r é g i —  rá n k  n é z v e  

ró sz  —  id ő k b ő l. A n d r á s s y  G y u la  és G o ro v e , k ik  
m o st m in isz te r e k  és a k k o r  sz á m ü z ö tto k  v o lta k ,  
K la p k a , T ü rr  és K iss  M ik ló s  —  k ik  m in d ig  b ír ­
tá k  b iz a lm á t  — • s o k a t  á t lé p té k  e g y k o r  a  „ P a la is  
R o y a le “ k ü sz ö b é t , h o l m in d ig  a  h ázi úr (a  h e r c e g )  

v e n d é g sz e r e tő  k e z e  n y ú lt  fe lé jü k . U g y a n ő k  k ö r ­
n y e z té k  m o st  az  „ E u r ó p á b a n “ is, s j ó i  e s h e te t t  
e lm o u d a n io k  : „ im e h e r c e g , ez  a  m i h a z á n k  és  n é ­
p ü n k , m e ly r ő l h a jd a n  a n n y it  b e sz é ltü n k , m e ly tő l  
a k k o r  —  fá jd a lom  —  e l v a lá n k  s z a k ítv a , s m e ly ­
n e k  m o st  —  h á la  az  é g n e k  ! —  ú jra  v is s z a  v a g y u n k  

a d v a ! “

A  h e r c e g  ig e n  k e lle m e s n e k  ta lá lta  it te n i k ö r ­
n y e z e té t  és sz é p n e k  m in d en t, s e z t  n em  o b iig á t  

b ó k o k k a l, h a n em  e g y  t é n y  n y e l fe je z te  k i, a z z a l,
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h o g y  m eg h o ssza b b itá  ittm u la tá sá t k é t  n a p p a l,  
S  e lm o n d h a tju k  ró la , h o g y  h a szn á t v e t te  m a jd  

m in d en  órá ján ak , s n e m c sa k  k ö rü lfu tá , h a n em  jó l  
m e g  is n éz te  B u d a -P e s t  m in d en  lá tn iv a ló já t.

M ár é r k e z te k o r  m e g le p te  a te s tv é r v á r o s  f e k v é s e ,  
a  M a r g it sz ig e t , G e llé r t -h e g y , a k ir á ly i  fo ly a m  fö ­
lött le b e g ő  lá n ch id , a  v á r h e g y  k ir á ly i  p a lo tá ja , s 

az ép ü lő  és sz é p ü lő  v íz p a r t , m e ly  g y o r s a n  n ő , m in t  
a z  em b er  sz o k o tt  a fö lc se p e r e d é s  r e m é n y te lje s  

é v e ib e n .

Ú tk ö z b e n  is  v á r o s o k  és  fa lu k  n é p e  le lk e s e n  

ü d v ö z lé  a h e r c e g e t , d e  se h o l o ly  za jja l, m in t a  

p e st i k ő p a r to u , h o l n a g y  tö m e g  v á r ta  é s  é lje n z é .

V o lt  to lo n g á s . M in d en k i lá tn i ó h a jtá  a  h ires  

„ v ö rö s h e r c e g e t “ , k it  a n n y isz o r  m e g é lje n e z tü n k  

n ém á n  i s ,  m id ő n  o lv a s tu k  sz e lle m d ú s  b e s z é ­
d eit, m e ly e k b e n  m o st  'O la sz o r s z á g  s z a b a d s á g á é r t  

h e v í i l t , m a jd  a  p a p i u ra lom  e llen  m e n y d ö r g ö t t ; 
e g y s z e r  L e n g y e lo r s z á g  fö lsz a b a d ítá s á t  sü rg e tő  

m á sk o r  p e d ig  a z t  a  h a ta lm a t  tá m a d ta  m e g , m e ly  
m in k e t  is  n y o m v a  ta r to tt  —  a k k o r !

A  „ v ö r ö s  h e r c e g “ r é g i k e d v e n c e  a m a g y a r n a k ,  
m e ly  s z e r e t i  a  sz a b a d  sz ó t, n e m e s  é r z é st  é s  éd es  

á lm o k a t. N e m  is  h a g y tu n k  n e k i n y u g to t , j ö t t  l é ­
g y e n  b á r  M eu d on  g r ó f  in c o g n ito já b a n . M e g h ív tu k  
a „ p la tá n o k “ a lá  b á lo zn i, a  lö v ö ld é b e  vacsoráim*; 

a sz ín h á z b a  h a llg a tn i a  c im b a lm o t. E s  ő se m m it  

sem  ta g a d t  m eg , s m in d e n ü tt  v id or és s z e r e te tr e ­
m é ltó  v o lt . A  c sá szá r fü rd ő i b á lb a n , h o l n a g y  v o lt  

a v i lá g ítá s ,  a h ő sé g , a  to lo n g á s , a d r á g a sá g  és  
m in d e n , ö t n e g y e d ó r á t  t ö l t ö t t , n é z v e  a c sá rd á st ,  
m o s o ly o g v a  a j ó k e d v e n  és  a  sz ép  h ö lg y e k e n , k ik  

e lő tte  a lé p c s ö z e te n  ü lte k , m in t e g y  élő  k o szo rú . 
J e le n lé te  n em  fe s z é ly e z e t t  s e n k it . C s a k ú g y  [za jlo tt  

a „ b o g y  v o lt  h o g y “ c s a k u g y  fo ly t  a c s e v e g é s , a 
tr é fa  é s  a  j ó  k e d v , m in t m á s k o r , m id őn  „ en tre  
n o u s “ m u la tn a k .

A  n a p o k  k r ó n is tá i p ercrő l p ercre  fő ije g y e z té k ,  
h o g y  ö t  n a p  a la tt  a  h e r c e g  h o l já r t , m it b e s z é l j  
k ik e t  fo g a d o tt , h o l fü r d ö tt  n a p o n k in t, m it e v e t t ;  

e lb e s z é lte k  m in d e n t  a m i tö r tén t, sőt so k  o ly a t  is, 

a m i n em  tö r té n t.
M i itt  c s a k  a z t  j e g y e z z ü k  m eg , h o g y  m e g lá tó  

g á ttá  a z  a k a d é m ia  p a lo tá já t , a  m ú zeu m o t, m e ly ­
n ek  e g y  p é ld á n y t  Íg é r t  „ I. N a p o leo n  le v e le z é s e i­
n e k “ ro p p a n t h a lm a z á b ó l, a z  ó -b u d a i h a jó g y á r a t,  
a  P a n n o n ia -g ő z m a lm o t , s z ín h á z a t  é s  o r s z á g h á z a t.

A m o tt  „ B á n k b á n t“ a d tá k  e lő  s h a llo tt  s z é p  m a ­

g y a r  d a lla m o k a t , lá to tt  n e m z e t i  p a lo tá s tá n c o t , d í­
sz e s  k ö z ö n s é g e t ,  s h a llá  a  H o r te n se  k ir á ly n é  sz ép  

r o m á n c á t  : a  „ P a r ta n t  p our la  S y r i e “ -t, m e ly n e k  

h a n g ja iv a l t*‘lo v o lt  a b u d a p e sti lé g  e g é s z  n é g y  I

á lló  n a p ig . A  h e r c e g  b á m u lta  a  c im b a lm o t , m e g ­
ta p s o lta  P a u lin é t , (e  k e d v e s  M e lin d á t,)  s m e g lá ­
to g a tta  p á h o ly á b a n  g r . A n d r á ss y  G y u lá n é t , k in e k  

p a lo tá já b a n  k é t s z e r  eb é d e lt .

H a  a  h e r c e g  e s e t le g e s e n  m á sn a p  m e g y  a n e m ­
z e ti s z ín h á z b a : o tt  e g y  d a ra b o t ta lá lt  v o ln a  —  
P á r isb ó l. Musset A lfréd  „ E g y  k is  s z e s z é ly é t “ j á t ­
sz o ttá k , s Prielle  Kornélia  r e m e k e lt  b en n e , egy  
e lm és  n a g y v i lá g i  h ö lg y e t  já ts z v a , k i j ó s z iv ü  és  

n e m e s  g o n d o lk o d á sú , s k i e g y  c s a p o n g ó  fér je t  
ü g y e s e n  v e z e t  v is s z a  sz e n v e d ő  n e jé n e k  sz e r e tő  

k a r ja ib a . A z  e g é s z  v íg j á té k  a fr a n c ia  sz e lle m  e g y  

sz ín e s  k is  s z a p p a n b u b o r é k ja , m o ly  m in d já r t  e l ­
p a tta n n a , h a  a k r it ik a  v a s k e z ty ü s  k e z e  é r in te n é .  
D e  ez t c s a k  n é z n i é s  m o s o ly o g n i k e l l .  M ily  k ö n y -  

n y ü d , v id o r , e lm é s  ez  a  k is  s e m m isé g , s m ily  

g y ö n y ö r k ö d te tő  o ly  finom , é s  m ű v é sz i á r n y a lá ­
so k b a n  o ly  g a z d a g  m ű v é sz n ő  k e z é b e n , a  m in ő  
P r ie lle  K o rn é lia . V a ló b a n , a  h e r c e g  e g y  d a ra b  
p árisi o le g á n c iá t  lá th a to tt  v o ln a  b e n n e .

A z  o r szá g h á zb a n  c s a k  „ p á r is i z a j t “ h a llo tt . E p e n  

e g y  in te r p e llá c ió  fo ly tá n  z a jo n g ta k  , b e s z é lte k ,  
tü r e lm e t le n k e d te k  a  k é p v is e lő k , m id ő n  a h e r c e g  

—  gr. K á r o ly i E d é v e l  s tö b b e k k e l e g y ü t t  — m e g ­
j e le n t .  M in d járt a z t  m o n d ta  r á :  „ co m m e , c h e z  
n o u s !“

A z  o r s z á g h á z b a n  m o st  a z  a d ó re fo rm o k , só jö ­
v e d é k , d o h á n y e g y e d á r u  k é p e z té k  a  v itá k  é lé n k  

tá r g y a it . R ó lu k  irn i a n n y i vo ln a  , m in t ö n k é n te ­
le n ü l m e g fű s z e r e z n i tá r c á n k a t, n em  u g y a n  „ a t t i ­
k a i s ó v a l“, m o ly  m á r  k iv e s z n i  lá tsz ik  a sz e lle m e k  
b iro d a lm á b ó l, h a n em  a z z a l a jó ízű  s ó v a l, m e ly  

so k  terem  u g y a n  E r d é ly b e n  és  M á ra m a ro sb a n ,  
m é g is  o ly  d rá g a , m in th a  m e ss z e  fö ld e k  k ö lt s é g e s  
im p o r te -ja  len n e .

L e s z á l l í ta n i  a  só  árát, e ltö r ü ln i a  d o h á n y e g y o d  
á ru t —  m ily  j ó  le n n e  m in d e z ! D e  h o l v e s z n e k  

h e ly e t te  uj p én z fo rrá st  a z  á lla m  s z á m á r a ?  E z  a  

k é r d é s , m e ly en  a leg jo b b  a k a r a t  is  fe n n a k a d . 
V é g r e  is, ha e g y  m á zsa  te r h e t  k e ll c ip e ln ü n k  v a la ­
h o v á  : m é g  le g jo b b , ha a r á n y o sa n  o sz tjá k  e l v á l-  
la in k o n , s n em  v e s z n e k  le  e g y ik r ő l  t iz -h ú s z  fo n to t  

c s a k  a zér t, h o g y  a m á sik r a  t e g y é k ,  h o lo tt  a z  a 

v á ll is é p ú g y  a m ié n k  ! E ltö rü ln i b iz o n y o s  j ö v e ­
d e lm e k e t, k ö rü lb e lü l a n n y i v o ln a , m in t m é g  j o b ­
b a n  m e g te r h e ln i a  fö ld e t, m o ly  m á r is  g ö r n y e d  az  
a d ó k  sú ly a  a la tt.

K ü lö n b e n  az  o r s z á g g y ű lé s  e h é ten  a  sz ív  é r z e l­
m e in ek  is á ld o zo tt. A  k é p v is e lő k  N y á r y  P á l, a 

fő r a n g ú a k  p e d ig  gr . S z a p á r y  A n ta l in d ítv á n y á r a  

r é s z v é tn y ila tk o z a to t  k ü ld te k  a sz e r b  k o r m á n y h o z .  
M in d en k i fö lá llt ,  h o g y  k ife je z z e  a z  o r s z á g  g y á



em b oi'ok , k ik  c s a k  ú g y  tű n h e tn ek  k i, ha n e v e t s é '  
g essd  te sz ik  m a g u k a t.

l e m é n y e k .
g á n o sa n  á llt  e g y  m e le g  fo rrá s m e lle tt . A  fát az  

után  a  la k o so k  sz d td a ra b o ltá k , s e k ö zb en  a fö l­
túrt fö ld b en  k o p o rsó ra  ta lá lta k . N e v e z e te s  a z , 
h o g y  a k o p o rsó b a n  e lte m e te tt  h a lo tt  o ly  á lla p o t ­
ban v o lt , m ily e n t a le g g o n d o sa b b  b e b a lz sa m o z á s  

n em  e s z k ö z ö lh e te t t  m é g  h á r o m -n é g y  é v ig  tartó  

időro sem . A  k ö r n y é k b e li  ö r e g e k  e lő a d á sa  sz e r in t  
e z e lő t t  6 0  é v v e l  e g y  ö n g y ilk o s t  te m e tte k  el a  fa  

a lá . A  k o p o rsó  e g y  s z ik la ü r e g b c  v o lt  h e ly e z v e , s 

az e g é s z  n y ílá s  k ő tö r e d é k o k k e l e lz á r v a . E z  e s e t  

az o rv o so k  f ig y e lm é t  n a g y b a n  fe lk ö lté . A z t  h it­
té k , h o g y  a forrás k ö z e ls é g é b ő l le h e t  k im a g y a -  
g y a r á z n i, d e b ő v eb b  v iz s g á la t  u tá n  m e g g y ő z ő d ­
te k , m ik é p  a  forrás sem m i c s o d a a lk a tr é s z s z e l  n em  
bir. A  h a lo tt  g y o lc s o k b a  v o lt  ta k a r v a , s a z t s e j ­
tik , h o g y  is m e r e t le n  sz e r  a k a d á ly o z á  m e g  a z  e l- 

ro th a d á st. A h a lo tt  teh e tő s  h a lá sz  v o lt , s f iv ére , 
e g y  t e n g e r é s z , tem e tte  e l. E n n e k  fo ly tá n  n e h á n y  

g a z d a g  c s a lá d  tu d a k o lja  a te n g e r é s z t , k in e k  h o l­
lé t é t  m o st  n em  ism er ik , h o g y  f e d e z z e  fe l a  t itk o t ,  
m o ly  á lta l a h o ltte s t  ro th a d á sá t o ly  s ik e r r e l m e g ­
g á to lta ,

* ( Üveg-bútorok.) A m e r ik a i la p o k  sz er in t  B a r th  

n e v ű  ü v e g g y á r o s  ü v e g -b ú to r o k k a l te tt  k ísé r le te t ,  
s e z e k  c s a k u g y a n  s ik e r ü lte k  is. E lé g  s z ilá r d a k  és  

c s in o s a k . B a r th  a z t  á llítja , h o g y  h a ily  b ú to ro k a t  
tö m e g e s e n  r e n d e ln é n e k  m eg , o lc só b b a  k e r ü ln é n e k ,  
m in t a k is s é  c s in o sa b b  fa b ú to ro k . A z  a s z ta lo k a t ,  
á g y a k a t  sö té t-b a r n a  ü v e g b ő l k é s z ité , s az  ü v e g  
i ly  n a g y o b b  tö m eg b en  a n n y ir a  sz ilá rd , h o g y  a 

k e llő  sz o lg á la to t  ép  ú g y  m e g te sz i , m in t a fa. M i­
v e l a zo n b a n  h u rco lá s  a lk a lm á v a l m é g is  v o s z é ly e z -  

v e  v a n n a k , n e h e z e n  le sz  e g y á r tm á n y o k n a k  j ö ­
v ő jü k . M ost, m in t ú jd o n sá g o t, so k a n  v e s z ik . A  

k ö n y v e s  sz e k r é n y e k , m e ly e k  feh ér  ü v e g b ő l k é -  
s z itv é k , ig e n  c s in o s a k . P h ila d e lp h iá b a n  e g y  b a n ­
k á r  i ly  b ú to r o k k a l r en d e z te  b e sz o b á it . Ü v e g  m in ­
d en , k iv é v e  a sz é k e k e t . B a r th  arra  sz á m it , h o g y  

m in t fé n y  ű z é s i c ik k e l, j ó  ü z le te t  c s in á lh a t , é s  
n a g y b a n  k e z d i g y á r ta n i ezen  ü v e g g y á r t m á n y o ­

k a t, é s  L o n d o n b a n  s P á r isb a n  r a k tá r a k a t  k é ­
szü l n y itn i sz á m u k ra .

* (A z iszákosok statisztikájából.) A z  is z á k o s o k  

s ta t is z t ik á já t  e g y e t le n  á lla m  som  n ö v e li  o ly  n a g y  

sz á m m a l, m in t a r á n y la g  az o ro sz  b iro d a lo m , h o l  
a p á lin k a iv á s  a z  e g é s z  v ilá g o n  le g jo b b a n  e l v a n  

te r je d v e . H ite le s  k im u ta tá s  sz e r in t  1 8 6 7 -b e n  c s a k  

e g y e d ü l  M o szk v á b a n  az  i s z á k o s s á g  á ld o z a ta  le t t:

K Ü L F Ö L D .  4 1 5
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a  7 0 — 8 0  e v e s  k orú ak  k ö z ü l 9  férfi é s l  1 n ö ;  6 0 — 7 0  

é v e s e k  k ö zü l 16  férfi é s  8 n ő  ; f)0— 6 0  é v e s e k  k ö z ü l  
ö  férfi é s  2  n ő ; 4 0 — 5 0  é v e s e k  k ö z ü l 1 8  férfi é s  3 0  nő, 
3 0 — 4 0  é v e s e k  k ö z ü l 4 9  férfi é s  2 8  n ő . A z  iszá k o s*  

sá g  le g k e v e s e b b  á ld o z a to t  r a g a d t  e l 3 0  é v e s e k e n  

a ló l, m er t  a  p á lin k a  m é r g e  m é g  a k k o r  n e m  so r ­
v a s z tja  e l h a lá lig  a  t e s t e t ;  de a n n á l n a g y o b b  a  

h a lá lo z á s  a  3 0  é v e n  tú l. M e g je g y z e n d ő , h o g y  e 
k im u ta tá s  c s a k  a z o k r ó l s z ó l, k ik  a  p á l in k a  é s  m ás  
s z e s z e s  i ta lo k  h a tá s a  á lta l k ö z v e t le n ü l  e s te k  á ld o ­
za tu l. H á n y á n  le h e tn e k  m é g , k ik  a z  iv á s  á lta l  e l-  
s a tn y u lv a , so r v a d ó  b e te g s é g b e  e s v e , f ö lh a g y n a k  

u g y a n  a  s z e s z e s  ita lo k  é lv e z é s é v e l ,  d e  m é g is  a z o k  
á ld o z a ta i le s z n e k . E  k im u ta tá s  sz e r in t  te h á t  e g y  

é v  a la tt  1 7 3  e s e tt  á ld o za tu l, k ö z ü lö k  7 9  n ő . D e  
em liti m é g  a  k im u ta tá s , h o g y  p á l in k a iv á s  fo ly tá n  

m e g h a lta k  : h á ro m  2 0  é v e s  férfi, k é t  1 8 é v e s  le á n y ,  
e g y  15  é v e s  fiú, s k é t  7 — 8 é v e s  g y e r m e k . C s a k n e m  
k iv á ló la g  a  s z e g é n y  o s z tá ly h o z  ta r to z n a k , d e  a  

k ö z é p o s z tá ly b a n  is  e l v a n  te r je d v e  a  p á lin k a iv á s .  
L e g n a g y o b b  a  s z e r e n c s é t le n  á ld o z a to k  s z á m a  a  

té li  h ó n a p o k b a n , m ik o r  ig e n  g y a k r a n  a z  ú tfé le -  
k e n , k a p u k  a ljá b a n  ta lá ln a k  m e g fa g y o t t  i s z á k o ­
so k a t. A  m ú lt  té le n  2 5 -r e  m e n t  e z e k  sz á m a .

* (A  villanyosság, mint fe g yv er .) M it o ly  r é g ­
ó ta  k e r e s n e k , a z  e g y  ig é n y te le n  h a lb a n , a  t e n g e r ­
b en  ta lá lh a tó , m ió ta  e h a l lé te z ik . A  T o r p e d o  R a ia  

lá tsz a tr a  v é d te le n , g y á m o lta la n  á lla t . F o g a i  k u r ­
tá k  ; k ív ü lr ő l se m  sz a r v a , sem  tö v is e . G y ö n g e  és  

la s s ú  s m in t  i ly e n , o k v e t le n ü l m a r ta lé k á u l e s n é k  
a  r a g a d o z ó  h a la k n a k , h a  m e g  n em  á ld o tta  v o ln a  

a  t e r m é s z e t  o ly  f e g y v e r r e l ,  m e ly  sz a r v a k o n , fo g a ­
k o n , fű r é s z e k e n  n a g y b a n  tú lte s z . E  h a l, h o g y  

ú g y  m o n d ju k , c s a k  ú g y  sz ó r ja  m a g a  k ö rü l a  v i l ­
lá m o k a t . T u d ja  a  m ó d já t, v i l la n y fo ly a m o t  g y ű j ­
te n i te s té b e n  s e z  ö s s z e g y ű j tö t t  v i l la n y  o s s á g g a l  
v i i lá m s e b e s s é g g e l  c s a p k o d  m a g a  k ö rü l. M in d en  

k a r t  e lb é n it , m e ly  h o z z á  m e r é s z k e d ik  n y ú ln i, m in ­
d en  á lla to t , m e ly  g o n o s z  sz á n d é k k a l k ö z e le d ik  f e ­
lé je , h ih e tle n  g y o r s a s á g g a l  sú jt  le . A  h a la k a t ,  
m e ly e k  é t v á g y g y a l  s ie tn e k  h o zzá , h o g y  m e g e m é s z -  

s z é k ,  e lb ó d itja  ú g y , h o g y  é t v á g y  n é lk ü l  tá n t o r o g ­
n a k  o d á b b  a  v íz b e n . N é h a  h ih e tle n  m e s s z e s é g r e  

o s z to g a t ja  c s a p á s a it  s e  c s a p á s o k  á lta l  m e g fé le m ­
líti e l le n s é g e i t ,  k ik  m e g tá m a d n i s z e r e tn é k  é s  s ú j t ­
ja  a g y o n  p r é d á já t , m e ly e t  fe le m é sz te n i ó h a jt . A  

s z e r v e k , m e ly e k b e n  c  v il la n y fo ly a m  g y ű l ,  m a i 
n ap  e g é s z e n  is m e r e te s e k  m ár, m iu tá n  k é t  p é ld á n y ­
n y a l, m e ly  1 8 6 2 -b e n  L o n d o n b a n  k á ll i tv a  v o lt , k í ­
sé r le te t  t e t te k  a  v iz s g á ló k . L e g ú ja b b  id ő b en  j 
ism é t  k é t  p é ld á n y t  v it te k  P á r is b a  a  b o u le v a r d  I

M o u tm a r tr e o n  le v ő  n a g y  a q u a r iu m  sz á m á r a , 
m e ly e k k e l  is m é t  k ís é r le te t  a k a r n a k  te n n i. A R a ia  

T o r p e d ó t  n e m c s a k  a  K ö z é p te n g e r b e u  és  eu ró p a i  
Ó ceá n b a n  ta lá lh a tn i, h a n e m  a  p e r z s a  ö b ö lb e n , 
a c s ö n d e s  t e n g e r b e n , a  j ó r e m é n y  fo k á n á l, in d ia i 
te n g e r b e n  s m á s te n g e r e k b e n  is le lh e tő k .

* (Nehány indus újság címe'!) a z  ú jd o n s á g o k  

c s i l l a g a ; a  t ü r e lm e t le n ; a  b ő s é g  f o r r á s a ; a z  

ú js á g o k  o s z lo p a ;  a z  ú js á g o k  k io s z t ó j a ;  a  h o ld -  

f é n y ;  a  s z e r e te t  b o k r é tá ja ;  a z  ö r ö m n o k tá r  c s a p ­
s z é k e ;  a g y ú j tó  v il lá m  ; g y ö n g y f ü z é r ;  lá t v á n y o s ­
sá g o k  s z ín te r e  ; a k ö ltő i  fö ld  h o ld su g a r a i.

* ( Valódi angol.) A  „ N a ja d o “ s v é d  k o r v o tto  

a s p a n y o l p a r to k n á l  e v e z v é n ,  a  s ü ly o d ő  „ G e e lo n g “ 

a n g o l g ő z ö s  l e g é n y s é g é t  m o g sz a b a d itá . D e  a  h a jó  

k a p itá n y a  n em  a k a r ta  k ö v e tn i  sz a b a d u ló  l e g é n y ­
s é g é t ,  m ie lő tt  m e g b e r o tv á lk o z n é k . —  N e m  sz ép , 
n em  g e n t le m a n i t e t t  v o ln a , h a  b o r é tv á la t la n u l  
j e le n n é k  m e g  e g y  id e g e n  h a jó  fe d é lz e té n  ! A  sv é d  

k a p itá n y  k é n y te le n  v o lt  e n g e d n i, b e v á r tá k , m ig  

a z  u d v a r ia s s á g  n e t o v á b b j a  m ü té te lé v e l  k é s z  lett. 
A lig  lé p te k  á t  a  s v é d  „ N a ja d o w-ra, m á r  e ls ü ly e d t  
a z  u d v a r ia s  s e t iq u e tte - tc lje s  a n g o l k a p itá n y  

h a jó ja .

* (Cayenne rémségei.) H o v a  a  c s á s z á r  s z á z a t  
m e g  s z á z a t  s z o r ít ta to tt  e l le n e i k ö z ü l, a z  ú g y n e v e ­
z e t t  s z á r a z  g u i l lo t in n e k  m in d e n n a p  ú ja b b  é s  

ú ja b b  r é m s é g e it  f e d e z ik  fe l ,  b o r z a s z tó n á l b o r z a s z ­
tó b b  tö r té n ő tö k  k e r ü ln e k  n a p fé n y r e . E g y  fr a n c ia  
h ír la p  a  k ö v e t k e z ő t  b e sz é li  e l. N é h á n y  é v  o lő tt  e g y  

c s a p a t  fo g o ly  u g y n o v o z o ü  tu ta jt  k é s z íte t t  m a ­
g á n a k  é s  ú tr a  k e lt . T e le  v o lt  a já r m ű  e g é s z e n .  
S z é l f u v a ta g o k  s te n g e r h u llá m z á s o k  á lta l h o lla n d  

G u y a n á b a  v é l t e k  ju th a tn i .  D o  a  h a jó  la s s a n  h a la d t  

s a  m e n e k ü lő k n e k  ('leírni sz e r ü k  m in d  e l fo g y o t t .  
E s  ez  m é g  c s e k é ly s é g  le t t  v o ln a , d e  v iz ü k  se m  

m a r a d t  s a  n a p  é g e te t t ,  a  g y i lk o ló  g u y a n a i  n a p  
m a jd  k is z á r ító  t e s tü k e t ,  v é r ü k e t . Л  le g f ia ta la b b  

m e n e k ü lt  m e g ő r ü lt . K ettő n  k é t s é g b e e s e t te n  a  t e n ­
g e r b e  u g r o t ta k  s p a r t  f e lé  ú s z ta k  ; a  fö ld , m e ly e t  
e lé r te k , m o c s á r o s  v o lt , m i a z o n b a n  v is s z a  n em  

ta r tá  ö k o t, k e s e r v e s e n  to v á b b  h a to lta k . E lő s z ö r  

c s a k  t é r d ig  sü p p e d te k , k é s ő b b  m in d in k á b b  m o z ­
g o t t  a  ta la j , s k e v é s  id ő  m ú lv a  m á r  ö v ig  h o r p a d ­
ta k  a lá . K ife lé  tö r e k e d te k , h a n e m  m á r  k é ső n ,  
m in d en  lé p é s n é l  to r n y o su lt  a z  is z a p  ; h iú b an  

t ö r e k e d te k  k é z z e l  lá b b a l. C s a k h a m a r  a jk u k a t  

é r in té  a z  isz a p . P á r  n a p  m ú lv a  a  m o c s á r -b o k r o k
I tö v é n é l ta lá ltá k  h o l t t e t e m e ik e t ;  h o l ló k  é s  v a r ja k

I rá g tá k  fe l  a r c u k a t .

P ent, N y o m a to tt  Emic.h G u sz tá v , m a g y a r  a k a d . nyom d,W .nA I.
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L öflund m a lá ta -k iv o n a ta ,
tartalmaz 75% Lidiig féle malátaczukrot.

Leghathatósabb és könnyen emészthető szer, köhögés, rekedtség, nyálká- 
eodás, lélegzési bánhalmák, ezuinárhiuufc, általában mell- és nyakfájdalmak ellen ; 
g y e r m e k e k n é l  igen kedves helyettesítője a májz.íirnak.

Ezen a több évi tapasztalás után és a leghíresebb örvösek és intézetek  
által az első helyen ajánlott készítményei

LÖb’LUXD EDE vegyész- és gyógyszerésznek Stuttgartban, kaphatóka  
főraktárban

ш Werther és Ilrázay urak irodájában
Pesten, országút 25. szám.

Továbbá kapható még Pesten : Török József gyógyszerész, Vértcssy A., 
M észái^s A , Unschuld Ede, Sárkány J. Ha odezay A. N в Vághy Károly uraknál.

Colmet gyógy-ehocoládjai
1 8 4 2  a r a n y ,  1 8 3 7  e z ü s t ,  1 8 5 5  b r o n z  j f i t a l o i n é r m c t  n y e r t e k

A  n a p o n k in t  n ö v e k e d ő  k ö z k e d v e l t s é g e t ,  m e ly n e k  C o l m e t  g y ó g y -c s o k o lá d ja i  
Ö r v e n d e n e k , a z o n  sz á m ta la n  s z o lg á la t  o k o z á , m e ly e t  a z o k  a  b e te g s é g e k  g y ó g y ítá s á r a  
n y ú j ta n a k . E z é r t  is  и le g h ír e s e b b  o r v o s o k , m in t : G u e r s a n 1, F o u q u ie r ,  R o c a m ie r , 
T r o u s s e a u , H e r v o r , C h e g o in , M a r jo in  s tb . k iv á ló a n  a já n ljá k .

C O L M E T  V A S T A R T A L M Ú  C I I O C O G Á D J A  a  h a la v á n y  s z i a ,  id e g e s  g y o -  
rnorbajok, r e k e d é s e k  g y ó g y ítá s á r a  s a  g y e n g é d  te s ta lk a t  e r ö sb ité só r e . E g y  d o b o z v a s ­
ta r ta lm ú  c lio c o lá d - lo p ó n y k ó k  á r a  2 ft .

C O L M E T  H A S H A J T Ó  G H O C O L A D J A , h a th a tó s  s z e r  <* fő f á j á s ,  s z é d ü lé s , 
g  f o m o r s a v , fü lz u g á s ,  id ü lt  m áj b a j, g u ta ü tó s ,  Jc s u z  é s  s z o r u lá s  e l le n , k ih a jt ja  a z  e p é t  és  
n y á lk á t . á r a  8 0  kr.

C O L M E T  G I L I S Z T A -C H O C O L A D J A . S a n to n in  ta r ta lm ú  o h o c o lá d  le g b iz t o ­
sa b b  é s  l e g k e l le m e s e b b  g y ó g y s z e r  a  g i l is z t a  b a jo k  e l le n , k ü lö n ö se n  g y e r m e k e k n é l  ; 
e g y  ü v e g  á r a  1 frt. .

Pesten a m agyaroiszági főraktárban Т О Н О К . J Ó Z S E F
g y ó g y s z e r é s z n é l ,  k ir á ly -u tc a  7 s z á m . ________________1 0 0

Valódi élet-essentia
J. G. К I E 8 0 W doctortól Augsburgban.

A z  u g y n o v o zo tt  „ h ázi azorok w k ö zt ezen  essen tia  érdem li k é tsé ­
gein k ív ü l az olsö h o lyot. B e l-, has- és  gy o m o r  baj okb an  tanu sito tt k i­
tűnő h a tá sa , ú g y sz in té n  jo lc s  k é sz íté s e  á lta l, v ilá g h ír t  vívott, k i rnagá- 
a a k , ú g y  h o g y  so k  c sa lá d n á l, k ü lö n ö sö n  v id ék o n , hol az orvos nem  
o ly  g y o r s a n  h ív h a tó  old, m in t logb ocsosob b  h áziszor tarta tik . — B ő ­
v eb b  tu d ó s ítá s az é le t-e ssen tia  le írásáb an , m e ly ly e l sz ív esen  in g y en  
k ed v esk ed ü n k .

Nagy üveg ára 1 frt, egy kis üveg 50 kr. Postával 10 krral több. 4Яч>9 
M a g y a rh o n  és tá rso rszá g a ira  n ézv o  főrak tár •*

T ö r ö k  J ó z se f  g y ó g y sz er ész n é l, k irá ly -u teza  7. sz.
M iu tán  ozon osson tia  k o d v o ltség e  több  u tán zásra  in ger ite tt , k é ­

rem  a t. ez . k ö zö n ség o t az  „ é lo t-o sso n tiá t“ c sa k  az á lta lam  h ird etett  
ra k tá ra k b a n  von n i. Т Н Г  H

A u gsb u rgb an ,
Piókraktárak : B ö s z ö r m é n y i  S z a tm á r i. D e a z á th y  E s z é k e n , ü ó lt l  D e b r e c z e u -  

b o n . G ö l ln e r  B e e z te r c z e b á n y á n . G u th a r d  T ó d o r  fiai V e s z p r é m b e n . D r . H a lte r  V a ra s- 
d o n . H o lm ik  S ik ló s o n . K r a m p lisc h  G y o m á n . K a r o j lo v ie h  E s z é k e n . H e g e d ű s  K a ssá n . 
K o v á c s  S z e g e d e n . K r ö c z e r  T o k a j o n . M a le te r  J o l s v á n .  M e z e y  S o p r o n y b a n . M a th a e id es  
N y ír e g y h á z á n .  N a r c is s  M o z ö b e r ó u y b e n . P e c h e r  T e m e s v á r o n . P is z to r y  P o z s o n y b a n .  
P o s c h  R o z s n y ó n . R o th e c h n e c k  D e b r e e z e n b e n . S e h e f t s ik  S z o ln o k o n . S ip o s s  P é c s e t t .  
W o s s o ly  E g e r b e n . W o lff  K o lo z s v á r o t t . K ö c sk e m ó to n  K a to n a  g y é g y s z e r ó s *  u rn á i.

IEMICH GUSZTÁV
köny vkiadó hi vatalában,

Pesten barátoktere 7. sz. / .  emelet)
é s  á l t a i a  m in d e n  h i t e l e s  k ö n y v á r u s n á l

I íc c s b e n  G o r is c h e k  K á r o ly
e g y e t e m i  k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n  ( S t e  

p h a n s p l a t z  G. s z . )  —  k a p h a t ó  :

R ü  s t o w . A z  1 8 4 8 — 1 8 4 9 -d ik  
M A G Y A R  H A D J Á R A T  T Ö R ­
T É N E T E . R ü sto w n a g y h írű  m u n ­
k ája  után ford íto tta  V é r t e s i  
A . A  k áp o ln a i, isa szeg h i, k o ­
m árom i és tem esv á r i c sa tá k  tér ­
k ép e iv e l. K é t n a g y  k ö te t. 5  frt.

К о с , s k é m é t  h у  A u ré l. G róf  
S Z É C H É N Y I  IS T V Á N  U T O L ­
S Ó  E V E I  E S  H A L Á L A  ( 1 8 4 9 -  
1 8 6 0 .)  M ásod ik  k iad ás. 1 ft. 2 0  kr.

G á  s z n  e r L a jo s . A  G Y O R S ÍR Á S  
(S ten o g ra p h ia )  rö v id  és m a g y a r  
n y e lv r e  a lk a lm a zo tt  tana. M áso­
d ik , b ő ite tt  k ia d á s. 8 0  kr.

S z ó  к o l y  V ik tor . P E T U F Í  É L E -  
T É B O L . R e g é n y e s  ra jzo k . 1 frt.

PI u n f a  1 v  у  J á n o s. A  M A G Y A R  
B IR O D A L O M  T E R M É S Z E T I  
V IS Z O N Y A I N A K  L E ÍR Á S A . A  
M a g y a r  T ud . A k a d ém ia  m e g b íz á ­
sáb ó l. H árom  (ig en  erő s) k ö te t. 
12 frt.

К a z i n c z у  F e r e n c z  L E V E L E ­
Z É S E  K isfa lu d y  K á r o ly ly a l 8 
en n ek  k ö rév e l. K ia d ta  K a zin czy  
G ábor. 2  frt.

T  о к  a j  - H e g y a l j a i  a 1 b u m . 
K ia d ja  a  tokaj h eg y a lja i borm i- 
v e lő -eg y o sü le t  és e ln ö k e  báró  
V  а у  M ik lós. S zerk esz tő k  : D r. 
S z a b ó  J ó zse f, a k a d ém ia i ta g , 
és T  ö r ö к István , fö ld b irto k o s. 
M A G Y A R , N E M E T , F R A N  
C Z IA  É S  A N G O L  N Y E L V E N .  
N a g y  4-ed  iv ré tb en  , T o k a j  
H eg y a lja  fö ld tan i s sz ő lő m iv e lé s i  
sz ín e ze tt  n a g y  térk ép év e l s 2 2 ,  
K ele ti G . á lta l torm észet után ée 
k ö re  rajzo lt tá jk ép p el. Á ra  p om ­
pás d iszk ö tésb en  3 0  frt.



forinttól
forintig

ilíUat hengerórák 4 rubinnal . 10.11
„ arany széllel, felszökkenö . l-'.K
„ hölgy órák . . . . 1 3 . 1 4

hengerórák 3 rubinnal . . . 14.1
„ ,, dupla fedéllel . . 15. Ki

hengerórák krist. üv. 4—b rubinnal 15.К 
n horgonyórák 15 nibinual . . 15.Ki
„ dupla fedéllel 15 rubinnal . . 18.20.22i
„ ang. horg.órák krist. üv. 15 r.-ual 18.20.22.2-;
„ sereg borg, óra, dupla fed. . . 21.2
4 horgony - remontoir, valódi, kengyelnél 

fogva felhúzandó . . . . . 2 7 . 2 :
„ dupla fedéllel 15 rubinnal . 34.3 .

Arany hengerórák, 3 próbás arany, 8 rubinnal 30.32- 
,, arany köpeny. 8 rubinnal . . . 34.31
„ hölgyórák 4—8 rubinnal . . 21.2.
,, bölgyórák arany köpennyel, rubinnal . 34.3',

hölgyórák gyémánttal kirakva 54.51
,, horgony órák 15 rubinnal . . 35.3!

finomabb ar. köp. 15 rubinnal • 44.4:
„ borg, dupla fedéllel 15 rubinnal . 54.5,

„ arany köp. . . . 04.60.79.89.9
,, horgonyóra, krist.üv.arany köpennyel 15 

rubinnal . . . . . .  59.7
n hölgy-horg. óra 15 rubinnal . 44.6
„ 4 kristály üveggel . . . .  47—5
,  remontoirok, valódiak , kengyelnél fogva 

felh. 15 rubinnal . . . .  69.79.89.!
„ dupla fedéllel . . 110.119.128.148.18

Ingaóra minden 24 óra után u. felh. . Л
 ̂ Я napra fölhúzandó . . 16.19.21.2

,, óra és félóra ütéssel . . . .  30.2
„ „ és negyedóra ütéssel 48.50.5
r 4 havi regulateur . . . . .  30.3

Frau eia bronzórák, mindenik hétről bélre fel­
húzandó . . . . .  20.25.3
minden hétben fe lh ú z.. 40.60.90.120.180.2o 1 

Ébresztő 5 írt., órástul . . . . . .  j

Nagy raktár mindennemű 13 | 
próbás ezüst lánczokból.

Kurta láncz . . 3 .80,4.50, 6. 7. Я. i
Ugyanaz hosszú . . .  10. 12. M. 16. 18.

, Vidéki m egrendelések előre küldött ár vág 
utánvét mellett legpontosabban és gvorsobban te 
jesittetnek és a mi tetszésre nem találna, kies. 
réltetik.

Órák. arany és ezüst a legmagasabb áraké 
cserében vétetnek.

Mindennemű igazítások általam feltalált gépe’ 
és szerszámok segítségéve) a legújabb gyakorin 
genfi mód szerint készítetnek és igen olcsón az.-', 
mittamak.

E R Ö S I T Ö - I T A L
főraktárát átvettem.

Kérem a t. ez. közönséget szükséglot fotlozéso végett hozzám alulírotthoz, vagy 
az alant megnevezett raktáros urakhoz fordulni. Ezen Oi’ÖsitÖ-ital nem szorulván 
dicséretünkre, a sok kitűnő s érzékeny hála-nyilatkozatok úgy is majdnem mindenki 
előtt ismeretesek; mégis szükségesnek találjuk röviden megérinteni, hogy ennok 
használata által az műbőrnek legdrágább kincse, az egészség sok veszedelmes befő- 
folyástól, úgymint átkötéstől, gyomor gyengüléstől stb. megévatik ; a jó nedvek elő 
idézése által a keserű szájíz megszűnik stb. a lábbadozók rövid idő alatt visszanyer­
hetik Megingatott testi s lelki erejüket ; a tengeren utazók megévatnak altala a ton- 
geri ut ismert kellemetlenségeitől, s a legújabb tapasztalás szerint a rothadt fogbus, 
ha avval dörgöltetik, visszanyeri kellő minőségét.

Az erösitö-ital alulirton kiviil kövotkozö helyeken kapható :
b ep ecséte lt ü vegek b en  u ta s ítá ssa l e llá tv a  ü v eg jé t 7 Ökrön

P e e tC l l  ; Mészáros Miklós nádor-uteza. - Mészáros Béla Kristóftól-. — Luzsa M. кете 
peei ut. — Frolias/.ka Ignácz üllői ul. Gartner К. bodza-uteza. - Hollósy Gyula Wurm-utcza.
— Salzer L. régi színházépületben. — Lappert György granátos-uteza. Horváth János úri utcza. 
Etzmanderfor .1. alsó Duna sor 5. sz. Weis/. Flórián zöldfa-uteza. — Meryay Л. váczi nt 5. ez,
— Giergl István Deák-utcza6. sz. — Emrosz Károly váczi utcza. — Uhl József gránátos-utcza. — 
Huwald Hugo Dorottya-utcz

l i l l d á l l  : Mauksa. J. Tabán. — Keller E. Budavár. — JMiihlbacher L. és Mike J. vízi vár or 
Aradon : Herzfeld W. H.-M. -Vásárholy : Oblatb L. Oraviczán: Schnabel J.
Baja : Franz A.. Klenáncz és Kolozsvárott Csapó Sándor. O-Orsova : Böhm K.

Bab öcs. Kassán : Hegedűs L. gyógysz. Párkány : Gaus Mór.
B.-Csaba Blener. Kis-Ujszállás : Keller János. Rima-Szombath : Czvlckor N. —
В .-Gyarmat: Moldovány 1 S. gyógy-K eszthely : Beuer dr. Kraetaohmar C. A. — Zwick

ezerész. K om árom : Koczor Ferencz. — kér Ottó.
Bécsben : Plébán Ferenc», Sz. Ist- Hofer György. Sátor-A.-Ujhely : Reiebard te »tv

vántér 1. sz. gyógysz. K ecskem ét: Gyenes J. Sz. Endrén: W oisz Simon.
Baja : Herzfeld és fia. K alocsa: Béczó M. örökösök. Szathm ár: Kesztenbanm A.
Csongrádi Ráth J. Kaposvár: Policzer M. Sz.-Foliérvárott: Tájkerti Mlklór
Debreozen : Borsos Ferencz és Károlyváros : Slavinc N. Kari József.

Posszert János. Körmöczbánya : Ritter J. Szolnok : Pratt J.
Dettán : Frei A. fia. L év a : Klain József. T atán: Fischer Károly.
D ana-Földváron: Spitzer L. M iskolcz: Herz A. TörÖk-Sz.-Miklós : Pitner 8 .
Egerben : W eezely K. gyógysz. Mohács : Auber János. Tokaj : W eisz Márton.
Eperjes : Papp Kálmán. — Izsépy M arczali: Jlenig Mór. Török-Becse : W eliscber J.

Gyula, gyógyszerész. Makó: Ehrenfeld én Spitz. Uj-Fehértó : Szarka Jánooné.
Bfiying : Mflnczor. 'Nagy-Károlyban : Ekkor Mihály. Verseezen : Blnm József.
Eeztergamflban: Beszédes István 'N yíregyháza: Orbán K. V eszprém ben: Tuszkau M.

gyógysz. — Priner W. F. Nagy-Körös : Hausinger Ferencz. Zirczen : Hoffmann Mór.
Gyoma : WeicUinger Károly. Steiner M. Zágrábban : Mitlbaoh Zsigmond
Hajdúnánás : Farkas és Grlln- Nagyszombat : Honfiéi C. F. gyógy-»*. araknál.

! havin. Nagyvárad : Janky A.
Felhívom egyúttal a t. ez. helybeli, úgy vidéki gyógyszoi-ész é* kereskedő u ra-  

I kát, hogy ha ae erösitö-italból raktárt óhajtanának, e tekintet ben hozzám fordulni 
! wiveskedjenek.

„L m. k. g& zdátzati ü g y n ö k sé g 14 főü gyn ök «
Varga Lajos,

Pesten, Jóaaef-tér 14. szám alatt

[ ■ f t P E S l * !  A11 e s t-s é r v b en
I X 1eZfLXbT-t § I

I  sparniss von Porto und Spesen, « i még olyanok is, kik rígen ín yed n ek  sír- 
ST sowie eigener Muhwaltung — ^  J .. ’ b
g  Gratisbelege — Rabatt bei grö- ® j veket> a J6val 1 6 &1 0 b b esetekben} t ö.

sseren Aufträgen — Discretion g, j к é 1 e t e s gyógyulásnak örvendenek
g' Speoiai-Contractomit be- о j Sturzoneggcr G ottlieb sérvkenöcse 
■* sonders günstigen Bedingnn 2 \ ,  .. ,

gen bei Uebertragnng des ge- <ö t f̂taJ. Kmiorito használati utasítás, számos 
I  sammten Insertionswesene «Й j m(Jgiepö) hivatalosan [igazolt bizonyitvá- 

 ̂ о S a c h s e  & ( о. in  L e ip z ig .  |  nyok elöleges meggyőződésre ingyen adat- 
I  Zeitungs-Annonten-Kipedition. |  | nak. Megrendelhetők edényekben 3 frt 2 0

и oq Filiaiiiandiungcn vorläufig m . 2* ! krért aust. ért., egyenesen a feltalálónál
1 B e r n  und Stuttgart § ! Sturzencggei\WoUlicl)nál llerbunban
к " S it t ,.  Annahme von Ineeraten °  i APPen2elli Cantonban (Sveion), úgyszintén 

Wir die : Allgemeinen^Anzeigen k Form iígyi F. ur gyógyszertárában n -sz.- 
der „G artenlaube1 Auflage

230,000 E x e m p la r e .  l M á r iá h o z “ r c s t o n ,  S z é e h e n y i- s ó t a té r ,  2 ß .
——   * szá m

Pert» Ny о Ártott Bmich Gusztáv, magy. akad. nyom dánál. 1868.



napján egy óra hosszat töltött a képviselőházban, 
hol gr. Károlyi Ede volt tolmácsa; aztán átment 
a múzeumba, hol több, I. Napóleonra vonatkozó 
tárgyat talált. Napközben többször tett sétako- 
csizást a városban, megismerkedni akarván Pest 
nevezetesb látnivalóival. Fővárosunk nyilvános 
szobrai közül láthatta a József nádor szobrának 
— talapzatát, mely már évek óta áll csonkán. 
Megnézte az ó-budai hajógyárat, a császárfürdői, 
(hol a múlt szerdai bálon jelen is volt,) a Pannó­
nia-gőzmalmot stb. A nemzeti szinházban „Bánk 
bánu operát hallgatta meg, s onnan a lövöldébe 
ment, hol tiszteletére az egyenlőségi kör estélyt 
rendezett. Átalában a herceget mindenütt lehetett 
látni. Á miniszterekkel, s több politikai tekintély­
b ő l gyakran társalgóit, és a szélsőbal több tagját 
is bemuttatá magának. Szombaton délután a szép 
juhásznőMiez ment, hol ‘képviselők majálist ren­
deztek a horvát országgyűlés küldöttei tisztele­
tére. Itt léte alatt a nap hőse volt; még most 
is sokat beszélnek róla, s beszélni is fognak hosz- 
szabb ideig. A herceg modora mindenkit meg­
nyert, s a közönség örömmel látta mindenütt, és 
várta mindenüvé. Természetesen az lenne legér- 
érdekesb, hogy mily véleménynyel távozott el a 
„vörös hga Magyarország fővárosából és Magyar- 
országból, de erről még hallgat a krónika.

* (A képviselőhöz jun. 20-iki illésében) Lónyay 
pénzügyminiszter a kormány nevében meghosz- 
szabbitni kérto az adóra és adóbehajtásra adott 
fölhatalmazást, minthogy a z  országgyűlés az or­
szágos költségvetés fölött még nem határozott. 
A képviselőház tehát az állandó pénzügyi bizott­
ságot bizta meg, hogy fölhatalmazási javaslatot 
nyújtson be.

* (A junim 18-ki nagy minisztertanács Becsben) 
mint Írják, elhatározta, hogy a két kormány nem 
fogja követelni az ujoncállitási tőrvény megsza­
vazását, mielőtt a honvédelmi törvény megoldat­
nék. Ellenben megegyeztek, hogy a hadszervezet 
lehető sietséggel törvényesen szábályoztassék és 
jövő októberben életbe léptettessék. Addig azon­
ban, mig az új rendszer keresztülvive nem lesz, 
a hadsereg a mai módozat szerint kiegészíttessék.

* (A honvédelmi és ujoncmegajánlási törvényja­
vaslatot) a kormány külön.külön fogja benyújtani 
a képviselőháznak, s igy az idei újoncozás ismét 
a régi rendszer szerint fogna megtörténni. Jövő 
héten mindkét javaslat előterjesztetik. Egy jó re­
ményünket csüggeszti el ismét ezen tudósítás.

* ( Újra meg újra hire jár ,) hogy Fiume legkö­
zelebb vissza fog tényleg is csatoltatni Magyaror­
szághoz. Régen várunk rá.

* (Földrengés.) Ehó 21-én 6 reggel óra körül a 
főváros több pontján földingást éreztek. A lökés 
keletről éjszaki irányba ment, de nem ismétlődött. 
Földszinti lakásokban a föld ingását nem igen érez­
ték, de másod és harmademeleti lakásokon a tár­
gyak erősen megrezdültek.Pest éjszaki vidékein 
kisebb volt az ingás.

* (A pécsi követválasztás.) Pécset e hó 12-ikén 
történt meg a képviselőválasztást. Jelöltek voltak: 
•A szélső bal részéről Irányi Dániel, kitől lapunk

sok párisi levelet közlött; és a jobb oldal részéről 
Madarász Endre. A szavazás reggel 9 órakor kez­
dődőit s éjfélig tartott. Egy távirati tudósitás 
szerint: éjjel 10 órakor a választási elnök katona­
ságot rendeltetettt a szavazás helyére. A szavazás 
eredményét sokáig nem lehetett előre meghatá­
rozni. Végre azoban Irányi nyert szótöbbséget. A 
Madarász pártja óvást tett a választás ellen.

* (Egy szép tehetségű erdélyi ifjú n ak , Felházy 
Károlynak) elhuny tát jelentjük, kinek történeti 
dolgozataival többször találkozhatott az olvasó 
lapunkban, melyben készséggel nyitottunk tért a 
komoly törekvésű, higgadt nézetű és a hazai tör­
ténet tanulmányozásában vasszorgalmu ifjúnak, 
kit e hó 16-dikán, élte 22-dik évében, hosszas sor­
vadás után Páncél-Csehen tört le a halál özvegy 
édesanyja keblén, kit csak fájdalma megosztásá­
val vigasztalhatunk, mert mig Ő anyai szeretető 
kedves tárgyát, azalatt a hazai irodalom egyik 
reményét veszté el az elhunytban.

—  (A  fülbajokban 8'envedöket figyelmeztetjük,) 
hogy dr. Böke Gyula, ki tisztán fülbajok orvoslá­
sával foglalkozván, e nemben fővárosunkban leg­
keresettebb orvosunk, ezentúl a sz. Rókushoz cim- 
zett kórházban naponként reggeli 8—9 óra közt 
ingyen vizsgálja és gyógyitja a betegeket, a miért 
ott bárki is kereshet nála segitséget.

* (Mesterséges haltenyésztést) akar létesiteni az 
állatkerti társulat az állatkertben. E célbői Xán- 
tus János egy szakavatott tervet dolgozott ki. Mi­
után a hal igen fogy hazánkban, az ügy fontos. 
A társulat kormánysegélyt kért a kereskedelmi 
ügyérségtől e célra, s Gorove miniszter felkarol­
ván ez ügyet, évenkint hétezer forintnyi segély, s 
a létesítésre pedig 20,000 ftnyi adomány van ki­
látásba helyezve. A társulat egyszersmind a vá­
ros támogatását is kéri.

* (A buda-pesti honvédegylet) bizottsága kér­
vényt intézett a belügyérhez, melyben előadván, 
hogy a honvédsegélyezés hirére sok szűkölködő 
honvéd a fővárosba jött, s azok közül, kik vissza 
nem tértek, számos igazi segélyre méltó honvéd, 
köztök főtisztek, tudományosan képzett férfiak 
küzdenek az éhhalállal, miután a magán adakozás 
forrása bedugultnak látszik, a hiv. segélyezés 
pedig nagyon lassú és a legsürgősb szükségre te­
kintettel nincs: 10—15 ezer forintot kér a hon­
védalapból kiosztás végett rendelkezése alá bo­
csátani.

* (Jótékonyság.) A bukaresti román kamara, 
ülésszaka befejezte előtt 23,500 frankot szava­
zott meg az — erdélyi román iskolák javára. 
Timeo Danaos stb.

*(Lónyay Menyhért pénzügyminiszter,) mint a 
„Hon“ írja, Zemplénben és Zágrábtól nem messze 
két nagy birtokot vett.

* (Rómaihatnámság.) A „Feder atiunea“ cimü 
pesti román lap, melyet Román Sándor ország­
gyűlési képviselő s egyetemi tanár szerkeszt, igy 
üdvözölte Napoleon hget. „Herceg! Dacia-Trajána 
román lakosai legőszintébb örömérzeleranml üd­
vözölnek Pannónia Aquincumában! (Ö-Buda 
római neve.)



* {Nedecгку u r praescribál a
geknek) Egy buziási levél panaszolja, hogy az ot­

tani fürdövendégeknek nem csak az orvos prae­
scribál, banam Nedecky ur is, a csákovai alapít­
ványi főtiszt, ki a fürdő bérlőjének meghagyta 
hogy a fürdő vendégek számára mily lapokat hor- 
dasson. Nevezetesen a kormány által pesti levele­
zővel ellátott „Ind. beige“, a P. Lloyd, Wanderer 
a P. Napló, Estilap, Századunk, Borszem Jankó 
és Kikeriki azon lapok, melyeket Nedeczlty ur a 
fürdői idényhez egészségesnek tart.

* ( Nagyváradi kereskedők.) egy pénzváltási hl 
vatal felállításáért folyamodtak a pénzügyrainisz- 
tériumhoz, mit ez nem teljesíthető о ok Mondott ki 
ugyan, de kisérletképen az ipar és kereskedés ér­
dekében az ottani adóhivatal bízatott -meg vasár­
nap és ünnepnapokon a pénzváltással. Ha ez in­
tézkedés kielégítő sikerű lesz, válószinüleg máshol 
is életbeléptetik.

* (Érdekes aranylakodalom.) Szabolcsmegyé- 
ben, Szokolyban közelebb érdekes ünnepély volt. 
Gulácsy Károly ur tartá aranymenyegzöj ét nejé­
vel, Boronkay Annaasszonyny.il. A vőlegény 74 
éves, a menyasszony 68. Násznagyuk és nyoszo- 
lyólányuk most is azok voltak, kik 50 év előtt; 
névszerint a 86 éves Zsombori Imre, a vőlegény 
unokabátyja, s nyoszolyólány a 68 éves Simándi 
Róza k. a. Hajlott к >ruk dacára mindnyájan egés- 
ségesek és vidámak, X). u. 2 órakor kezdődött a 
szertartá s Budaházi Pál, encsen esi lelkész, ékes 
beszédben mondott áldást az 50 éves házaspárra, 
kiket gyermekek, unokák, rokonok, barátok s a 
község részéről 12 falusi lány és 12 tisztes ősz 
környezett. Majd tarack-dörgés hirdeté a szer­
tartás végét s a nászebéd kezdetét. Tizenegy me­
gyéből 200-an gyűltek össze e ritka ünnepélyre.

* (Román testvéreink mulatnak) Ohában is 
volt román nemzeti májális, melyre 4000-en 
gyűltek egybe a szomszéd falvakból. Eléne­
kelték a „Destéptate románé* nemzeti dalt, 
Mihály hős dalát; végül éneklé a tanuló-ifjuság 
a „Limba Romanescu“ dalt A mulatságon jelen 
volt a togarasvidéki tisztség, élén a fő- és alkapi- 
tányokkal; a fogarasi helyőrség katonatisztjei 
közül is számosán jelentek meg. A lakománál to- 
asztok mondattak a császárért, az iskolák fel vi­
rágozásáért, a hadsereg egységéért; Bugneriu 
János poharat emelt a román nemzet derék férfi­
úiért s a román nyelvért, emlékeztetve a tömeget 
a román nép szenvedéseire, s kérve az Istent, bün­
tesse meg azokat a mérges hiénákat, kik a legki 
sébb lelkifurdalás nélkül eladják a hazát, (néhány 
oláh képviselőt a magyar országgyűlésen.) végül 
igy kiáltott fö l: Éljen a román nyelv és a román 
nemzet. Oly annyira fellelkesülve mulattak, mint 
ha ép most érkeztek volna e földre Trajánnal, a 
hóditóval, hogy az ő nevéhez méltólag éljenek itt.

* (A havasok királya.) Janku Ábrahámról, ki­
nek arcképét lapunk tavalyi folyama közié, egyik 
erdélyi lapban a következőket olvassuk: Az egy­
kor hirneves vezér, ki oly szomorú szerepet ját­
szott a 48-ki küzdelmekben, jelenleg mintegy 45 
éves; most is izmos magas termetű, szabályos

magyaros jellegű arcvonásokkal és sárgás szőke 
bajuszszal; öltözete fekete kalapból, ingből e 
hosszúszárú, csizmába húzott lábravalóból állt, 
melyet vállra vetett női öltönynek látszó rövid 
köpeny egészített k i ; csizmaszárába furulya vala 
dugva. Valamint mindig, ekkor is mámoros álla­
potban volt, Állandó tartózkodási helye nincs, 
most Haímágyon, majd Körösbányán, Brádon, 
Topánfalván kóborol, mások vendégszeretetét 
vevén igénybe. Tulajdonképen nincs megőrülve, 
hanem a szeszes italokkal való rendkívüli mérték­
ben élés eí éjét meggyengítette; ha alvás után ki­
józanodott, azonnal újból alkalmat keres, hogy 
ivási szenvedélyét kielégítse s addig iszik, mígnem 
ismét öntudatlanul elalszik.

* {M ihály szerb fejedelem  halála) képezi foly­
vást a legnagyobb külföldi eseményt. Bizonyosnak 
látszik, hogy őt az elűzött fejedelem : Karagyorgye- 
vits Sándor érdekében működő párt gyilkoltatá 
meg. Az elfogottak vallomásai bizonyítják ezt. 
Hol van most Karagyorgyevits, kinek állandó 
lakhelye Pest volt, nem tudni bizonyosan. E hó
18-kán Pesten levő palotájában — a fő-uton — 
házkutatás volt. A fiatal Karagyorgyevits Pétert 
keresték, ki a szerb fejedelem meggyilkolására 
rögtön elhagyta Párisi, hol utóbbi időben volt, s 
Magyarországba utazott. De a fiatal Karagy or- 
gyevitset nem találták. A kutatás után egy félóra 
múlva érkezett meg gőzösön Zimonybóí. Neszei 
vévén azonban a kutatásnak, rögtön tovább 
utazott. — A meggyilkolt fejedelemről beszé 
lik, hogy noha az előtte való napokban több­
ször intetett, hogy hagyjon fel szabad sétáival, ö 
a végzetes napon, ily intő levéllel zsebében, mégis 
kirándult topcsideri parkjába négy kedvenc 
sárga lován. Útközben azonban lovai visszafor­
dultak és ösztönszerüleg visszanyargaltak vele 
belgrádi palotájába. Dacára ezen jóslatszerü 
intésnek, azért is kihajtatott parkjába, hol 
az előre besúgott, és a lovak csodálatos Ösz­
töne által jelzett véres tett rajta végrehajtatott. 
Zimonyban és Péterváradon a szerb kormány 
megkeresése folytán, a határőrvidéki katonai kor­
mány bizottmányokat nevezett, hogy az összees­
küvés ide kiterjedő szálait kutassák. A magyar 
kormány hasonlag intézkedett. Belgrádban. Re­
ményük, hogy az esetben, ha Karagy orgy e vies 
bünrészessége megállapittatnék, a magyar nemzet 
megtagadja a hercegtől a vendég jogot. Bécsi 
lapok szerint a magyar kormány a kiszolgáltatást 
megtagadni szándékszik, de kész Karagyorgye 
vicset szigorú bűnvádi perbe fogni a hazai tör-, 
vények értelmében.

* (Chorinszky pőrében a végtárgyalás.) jun. 22- 
kén kezdődött Münchenben. Negyven terhelő és 
tizennégy mentő tanút idéztek meg. A tanukul 
idézett nők nagy része vonakodott megjelenni. 
Chorinszky védője dr. Schausz, nagy erélyt fejt 
ki, s azt akarja bebizonyitni, hogy Chorinszky nem 
esik beszámithatás alá, mi kegyetlen Ítélet volna 
az osztrák és a pápai katonai státusra, hol a gróf 
beszámítás alá eshetett. A vádlott életéből külö­
nös adomákat jegyeztek föl. Mondják többi közt,

Folytatása a Melléklapon.


